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A warNING

FOR YOUR SAFETY

IF YOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.
2. Extinguish any open flame.

3. Disconnect from fuel supply.

FOR YOUR SAFETY

Do not store or use gasoline or other
liquids with flammable vapours in the
vicinity of this or any other appliance.

FIRE OR EXPLOSION

HAZARD

IF YOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.

2. Make sure appliance is in the off
position.

3. Extinguish any nearby flame(s).

4. Shut of cylinder fuel supply valve if
S0 equipped, or if equipped with a
disposable fuel cylinder, disconnect
cylinder.

5. Leave the area immediately.

6. Allow gas to dissipate 5 minutes.

7.1f gas smell has dissipated from
the area, of the appliance, and
fuel supply, follow gas connection
procedures.

8. If you smell gas again, follow steps
1-6 and have appliance serviced.

Failure to follow these instructions could

result in fire or explosion, which could

cause property damage, personal injury,
or death.




DANGER | CARBON

MONOXIDE
HAZARD

This appliance can
produce carbon
monoxide which is
poisonous and has no
odour.

Using it in an enclosed
space can kill you.
Never use this appliance
in an enclosed space
such as a camper, tent,
car or home.

See too that the flame on the
appliance is steady. The flame
shall always leave the stove
straight upwards.

NOTE! Wind may press the
flame down under the burner,
if that happens stop the stove
immediately and move it to a
wind protected area.

When the stove is in storage,
the gas canister has to be
disconnected.

Keep stove area clear and free
from combustible materials,
gasoline and other flammable
vapors and liquids.

See too that no obstruction of
combustion or ventilation occur.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.
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POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence,
ni d’autres liquides dont les vapeurs sont
inflammables, a proximité du présent
appareil ou de tout autre appareil.

A warNING

POUR VOTRE SECURIT

QUE FAIRE SI'VOUS SENTEZ DU GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil.

2. Eteindre toute flamme.

3. Couper I'alimentation en gaz a la source.

RISQUE D’INCENDIE OU

D’EXPLOSION

EN PRESENCE D’UNE ODEUR DE GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil ;

2. Eteindre toute flamme nue ;

3. Couper I'alimentation en gaz a la
source ;

4. Permettre au gaz de se dissiper
pendant 5 minutes avant d’allumer a
nouveau I'appareil.

Le non-respect de ces instructions peut

causer un incendie ou une explosion,

qui pourrait entrainer des dommages
matériels, des blessures ou la mort.




DANGER | OXYDE DE

CARBONE

Le présent appareil peut
produire de I'oxyde de
carbone, un gaz inodore.
Lutilisation de I'appareil
dans un espace clos
peut entrainer la mort.
Ne jamais utiliser
I"appareil dans un
espace clos comme

un véhicule de
camping, une tente,

une automobile ou une
maison.

Veiller a ce que la flamme de
I'appareil soit stable.

La flamme devrait toujours jaillir
verticalement du réchaud.
Attention! Le vent peut rabattre
la flamme sous le brileur.

Si cela se produit,arréter le
réchaud immeédiatement et

le déplacer dans un endroit a
I'abri du vent.

Lors de I'entreposage du
réchaud, la cartouche de gaz
doit en étre séparée.

Ecarter de la zone du réchaud
tout matériel combustible,
essence et autres vapeurs et
liquides inflammables.

>

Veiller a ce qu'il 'y ait pas
d’obstruction a la combustion ni
a la ventilation.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
Or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.




FREEDOM
TO
EXPLORE.

Ever since the establishment of Primus in 1892, our Swedish engi-
neers have been internationally recognised for designing stoves for
explorers and adventurers. It is our genuine passion for adventure and
technical solutions that has been the reason for the success of Primus
innovations for 130 years. It is a passion and a calling that we are still
on fire about.

No matter what level of adventure you want to embark on, we want
to equip you with a functional and reliable stove that will be your val-
ued companion for life. That is why we test every stove, individually,
by hand before it leaves our high-tech factory in Europe. In this way,
we can maintain the high level of quality and functionality that we
demand from our products. So, read this manual carefully and make
sure your cooking is as safe, fun and tasty as it should to be.

Enjoy your food - enjoy life in the outdoors!



A FEW WORDS ABOUT SAFETY.

Because you're dealing with highly flammable substances, we’d like to
bring a few important points to your attention before you begin.

»  Important: Read these instructions for use carefully o as to familiarize yourself with the appliance before
connecting it to its gas container. Keep these instructions for future reference.
»  Useonlyinawell ventilated area.

»  Check the seals and connections every time you use the stove. (see the section, “Before ignition”).
Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.

»  Change the gas container outside and away from people. Checking the gas flows through the
regulator and burners must be done outdoors and away from any naked flame.

»  Ensure that the stove is not used in the proximity of any combustible material, gas or fluids. When
being used, the distance from any roof must be at least 1250 mm and 500 mm from any wall.

»  Never leave a lit stove unattended and always ensure that inflammable material is kept away from
the stove when it is in use.

» Do not modify the appliance. Carefully follow the instructions for fitting spare parts that may be
ordered in, if you are going to replace them yourself.

» Do notleave this appliance unattended while the appliance is in operation; keep children and pets
away from the appliance at all times.

»  When the stove is going to be stored away, ensure that all its components are clean and dry. The
gas cartridge should never be attached to the stove when in storage. Safe storage and operating
temperature is maximum 50°C (122°F).

»  Save this instruction book so that you can return to it when you need it.



IMAGE EXPLANATION

PRODUCT OVERVIEW & PRODUCT DETAILS
(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

1 Regulator 6 Handle 11 The angle of handle in
2 Gas supply knob 7 Burner open position

3 Drip plate 8 Gas cartridge

4 Pot supports 9 Threads on gas cartridge

5 Lid 10 Gas coupling — detailed view

ACCESSORIES & SPARE PARTS
(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

A Hose & regulator, part no. 738026 D' Gas Cartridge

B Adapters 100 g, part no. 220610, 220620, 220630.
230 g, part no. 220710, 220720, 220730.

C Grill Pan, part no. 738018 450 g, part no. 220210, 220220.

Seasonal gas variants - summer and winter -
are also available as accessories.



GAS UTILISATION MOJA 350170

This stove is intended for use with Primus gas Propane/Isobutane/Bu-
tane in cartridges with designation 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Red Power
Gas, green Summer Gas or brown Winter Gas). Alternatively, an LPG
cylinder that fits adapters sold separately as an accessory.

»  Gas consumption is (3,0 kW) 214 g/h for propane for model 35017x, 11500 BTU/h.

»  The diameter of the bore in the nozzle of the stove’s burner is 0.37 mm.

CHECKING THE STOVE. ivportant. i

there is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immedi-
ately into a well ventilated flame free location where the leak may be
detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance,
do it outside. Do not try to detect leaks using a flame, use soapy water.
Contact Primus or your local dealership for replacement parts. You will
find contact information on the back page of this instruction booklet.

1. Smell or listen for gas leaks from the gas cartridge. (8 If you are not certain, you can check by
putting some soapy water on the connection to the gas cartridge. If you see any bubbles, there is a
gas leak - DO NOT LIGHT the stove!

2. The gas control knobs ‘2 on the stove must be closed (turn clockwise to close) before connecting
the gas cartridge.



Check the seals before connecting a new gas container to the appliance. 1 Do not use the
appliance if it has damaged or worn seals.

The threads on both the gas cartridge and the regulator ©9 " must be intact if they are damaged in
any way or awry, replace the gas cartridge; or if the regulator is damaged, DO NOT USE the stove.
Order a new hose and regulator - see Accessories on the side flap.

Inspect the hose (so that it is neither kinked nor squashed. Avoid twisting the flexible hose). Lift the
pan support (4 and drip tray (3 to ensure that the hose and connector are properly adjusted.
Maximum hose length to be used: 2000 mm.

Check that the cartridge is empty before changing it (shake to hear the noise made by the liquid).

PREPARE THE STOVE. imporant. Tk

care to ensure that the stove is standing on a stable, flat surface with
no combustible material nearby. Check its stability! If you tip the stove
while there are pots on it, you risk being scalded by hot liquids.

1.

Stand the stove on its side with the handle ‘6 uppermost. Remove the regulator 1 and hose
from the slot on the underside.

Place the stove on a flat surface.

Open the lid on the stove by angling the handle 90° A7 It is important that the handle is pointing
straight up, otherwise the lid cannot be opened. Lift the lid as far as it will go.

In transportation mode, the pan support 4 is upside down. Tum the pan support so that the rough
sides are uppermost, towards the pot. Ensure that the metal pins on the edges sit in the holes in the
drip tray (3.

Attach the gas cartridge to the regulator by screwing with a definite continuous motion as far as it
will go. €9 Do this manually - DO NOT USE a pair of pliers, or similar.



6. Make sure that the gas cartridge is level with the regulator upwards (1. Check that no gas is leak-
ing from the connection between the regulator and the gas cartridge. Use soapy water as discussed
in the section “Before ignition” if you are unsure.

LIGHTING THE STOVE. wrorrant: unoex

NO CIRCUMSTANCES MOVE the stove when it is lit, either with or
without pots. If, due to the wind, the flames are forced down under the
burner, turn the stove off and move it to a more sheltered location.

1. Rotate the gas supply knob (2" about one tum anti-clockwise, and light the burner with a long

match, pocket lighter or similar. To reduce the gas flow, turn the gas control knob clockwise towards
the round symbol.

2. Once the gas has been lit, you can adjust the flame and the supply of heat with the supply knob.
The gas should burn directly upwards with a steady flame.

3. Putthe pot or frying pan on the stove after the gas has been it.

4. Flaring may occur during the warm up period the first minute of use, or if the appliance is moved
during use



TURN OFF THE STOVE. mportant: v, ot

pack up the stove before the burners and the pan supports have cooled
down. Check that burners are extinguished before disconnecting the gas
container.

1. Turn the stove off by twisting the gas supply knobs clockwise to the stop position. The valve is
closed and the gas flow is stopped when the flame goes out. Do not use excessive force in turning
off the supply; you may risk having problems when you try to turn on the supply next time.

2. When you are completely finished with the stove, and the burner (7 has been turned off, unscrew
the gas cartridge (8 from the regulator €1 and place the regulator in the slot on the underside
of the stove.

3. Rotate the pan supports, close the lid ©5 and tilt the handle back 41" into position.

MAINTENANCE OF THE STOVE.

IMPORTANT: Regular cleaning and overhaul will extend the life of

your stove. Do not try to repair screw threads or valves on the gas car-

tridges or the regulator yourself. If the stove needs to be repaired, please

contact Primus. You will find contact information on the back page of

this instruction booklet.

1. Remove the pan support. ‘4 Lift off the drip tray ¢ The drip tray may be cleaned in a dish-wash-
er as well as manually.

2. The remainder of the stove should be wiped clean with a cloth and a mild cleanser, e.g. dish-wash-
ing liquid.



3. Examine the wooden parts. If they have been wet and have now dried, give them a lightly
application of oil.

4. Reassemble the stove completely when fully dry. The deepest part of the drip tray should be
closest to the lid.

IMPORTANT INFORMATION
CONCERNING GAS CARTRIDGES.

»  This appliance shall only be used with either Primus 100 g, 230 g or 450 g single-use cartridges
(marked 2202XX, 2206XX and 2207XX respectively).

»  Different adapters are used for varying types of refillable cartridges. You can obtain other
adapters, and exchange regulator components yourself if you carefully follow the instructions
that go with them. Attempting to attach gas cartridges that are not designed for the stove can be
dangerous.



FREIHEIT FUR
IHRE ABENTEUER
IM FREIEN.

Seit der Grilndung von Primus im Jahr 1892 sind unsere schwedis-
chen Ingenieure fir die Konstruktion von Kochern fiir Entdecker
und Abenteurer international bekannt. Unsere echte Leidenschaft fir
Abenteuer und technische Losungen ist seit 130 Jahren die Grundlage
fiir den Erfolg unserer Primus-Innovationen. Es ist eine Leidenschaft
und gleichzeitig eine Berufung fiir uns. Fiir unsere Produkte sind wir
stets ,Feuer und Flamme*.

Egal zu welchem Abenteuer Sie sich aufmachen, wir méchten Sie
mit einem funktionellen und zuverldssigen Campingkocher ausriisten,
der zu einem geschatzten Begleiter fiir Sie wird. Darum testen wir
auch jeden einzelnen Campingkocher per Hand, bevor er unseren
Hochtechnologiebetrieb in Europa verldsst. So kénnen wir die anhal-
tend hohe Qualitit und Funktionalitit, die wir von unseren Produkten
verlangen, kontinuierlich gewéhrleisten. Lesen Sie also dieses Hand-
buch sorgfiltig durch, und kochen Sie sicher und mit Freude kostliche
Gerichte - so wie es sein soll.

Genieflen Sie Thr Essen - genauso wie Thre Abenteuer im Freien!



SICHERHEITSHINWEISE. ». s:c vci dicsem

Campingkocher mit entflammbaren Substanzen umgehen, méchten wir
Thnen zunéchst einige wichtige Hinweise geben, tiber die Sie vor dem
Kochen Bescheid wissen miissen.

»  Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig durch, um sich mit dem Gerét
vor dem Anschluss an den Gasbehélter vertraut zu machen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanlei-
tung zum spéteren Nachschlagen auf.

»  Nurin gut beliifteter Umgebung verwenden.

»  Dichtungen und Anschliisse vor jeder Verwendung des Kochers tiberpriifen (siehe Abschnitt ,Vor
dem Anzlinden*). Geréat bei beschadigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden.

»  Gasbehdlter im Freien und abseits von anderen Personen wechseln. Die Gasstréme durch Regler
und Brenner nur im Freien dberpriifen und von offenen Flammen fernhalten.

»  Stellen Sie sicher, dass der Kocher nicht in der Néhe von brennbaren Stoffen, Gasen oder Fliissig-
keiten verwendet wird. Bei der Vierwendung des Kochers muss ein Mindestabstand von 1,25 m zu
Déchern und von 0,5 m zu Wénden eingehalten werden

»  Lassen Sie den angeziindsten Kocher zu keiner Zeit unbeaufsichtigt und stellen Sie jederzeit sicher,
dass entflammbare Stoffe wéhrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten werden.

»  Das Gerat darf nicht verdndert werden. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einbau von Ersatzteilen
genau, wenn Sie selbst Teile auswechseln. Die Ersatzteile sind mdglicherweise von hnen zu bestellen.

»  Stellen Sie vor der Einlagerung des Kochers sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind. Die
Gaskartusche darf bei Lagerung niemals am Kocher angeschlossen sein. Die Gaskartusche muss
an einem trockenen und sicheren Ort sowie vor direkter Sonneneinstrahlung oder Temperaturen von
(iber 50 °C geschiitzt gelagert werden.

»  Diese Anleitung ist fiir den spéteren Gebrauch sicher aufzubewahren.



BILDERKLARUNG

PRODUKTUBERSICHT & PRODUKTINFORMATIONEN
(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)

1) Regler 6 Grif 10 Gaskupplung — Detailansicht
2 Gaszufuhrknopf 7P Brenner 11 Griff in gedffneter Stellung

3 Abtropfschale 8 Gaskartusche

4 Topthalter 9 Gewinde an der Gaskar-

5 Deckel tusche

ZUBEHOR & ERSATZTEILE
(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)

A" Schlauch inkl. Regler, Teile-Nr. 738026 D' Gaskartusche

B Adaptem 100g, art nr 220610, 220620, 220630.
230g, art nr 220710, 220720, 220730.

C Grillplatte, Teile-Nr. 738018 4509, art nr 220210, 220220.

Gasvarianten je nach Jahreszeit - fir Sommer und
Winter - sind ebenfalls als Zubehor erhéltlich.



GASARTEN UND GASVERBRAUCH
M OJA 3501 70 Dieser Camping-Gaskocher ist zur Verwend-

ung mit Primus Propan-/Isobutan-/Butan-Gaskartuschen mit den Produkt-
bezeichnungen 2202xx, 2206xx und 2207xx vorgesehen. (Power-Gas-Kar-
tusche (rot), Sommer-Gas-Kartusche (griin) oder Winter-Gas-Kartusche
(braun)). Alternativ kann auch ein Zylinder mit fliissigem Propangas
(,LPG“), der mit den separat als Zubehor erhéltlichen Adaptern kompati-
bel ist, verwendet werden.)

»  Der Gasverbrauch betrégt 250 g/n/3,5 KW bei Butan mit einem Druck von 1 Bar beziehungsweise
250 g/h/11.000 BTU/h bei Butan mit 1,45 Bar Druck.

»  Der Lochdurchmesser der Diisendffnungen des Brenners betrégt 0,37 mm.

PRUFUNG DES KOCHERS. wicimcer

HINWEIS: Bringen Sie Ihr Gerit im Falle eines Gaslecks (Gasgeruch) sofort
nach drauf8en an einen gut beliifteten und nicht feuergefihrlichen Ort, an
dem die undichte Stelle lokalisiert und abgedichtet/beseitigt werden kann.
Das Gerit nur im Freien auf Dichtigkeit prifen. Dichtigkeitspriifungen nicht
mittels Gasflamme sondern nur anhand von Seifenwasser durchfiihren. Fiir
die Bestellung von Ersatzteilen kontaktieren Sie Primus oder Ihren Handler
vor Ort. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der Riickseite dieser
Gebrauchsanleitung.

1. Feststellen von Gasaustritten an der Gaskartusche anhand von Geruch oder Geréuschen. (8
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein Gasleck vorliegt, priifen Sie dies, indem Sie die Verbindung



zur Gaskartusche mit etwas Seifenwasser benetzen. Beim Auftreten von Blasen liegt ein Gasleck
vor - den Kocher NICHT ANZUNDEN!

Vor dem Anschluss an die Gaskartusche die Gasregler auf Aus-Stellung drehen (im Unrzeigersinn) (2.

Dichtungen vor dem Anschluss eines neuen Gasbehélters an das Gerdt iiberpriifen. (1" Gerét bei
beschédigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden

Die Gewinde an der Gaskartusche und am Regler ©9 " missen intakt sein. Bei Beschadigung jeglicher
Art oder schiefem Gewinde ist die Gaskartusche auszuwechseln; bei Beschédigung des Reglers den
Kocher NICHT VERWENDEN. Neuen Schlauch und Regler bestellen - siehe Zubehtr auf der Seitenklappe.

Uberpriifen Sie den Schlauch (er darf nicht geknickt oder eingeklemmt sein und vermeiden Sie
ebenfalls ein Verdrehen des Schlauchs) und vergewissern Sie sich, dass er nicht beschédigt ist.
Heben Sie den Topfhalter und die Abtropfschale an, um sicherzustellen 4 dass Schlauch ‘8 und
Anschluss richtig ausgerichtet sind. Maximal zu verwendende Schlauchldnge: 2000 mm.

VORBEREITUNG DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Kocher auf einer
stabilen und ebenen Unterlage steht und sich kein brennbares Material in der
Néhe befindet. Uberpriifen Sie die Standfestigkeit des Kochers! Der Kocher
darf nicht umkippen, wenn sich ein Topf darauf befindet, da ansonsten Ver-
brithungsgefahr durch heifie Fliissigkeiten besteht!

1.

Drehen Sie den Kocher auf die Seite, so dass der Griff (6 nach oben zeigt. Nehmen Sie Regler 1
und Schlauchaus dem Aufbewahrungsfach an der Unterseite.

Stellen Sie den Kocher auf einer ebenen Oberfléche auf.

Den Deckel des Kochers dffnen, indem der Griff nach oben geklappt wird 90 ° A1, Dabei muss der
Griff genau nach oben zeigen, da der Deckel ansonsten nicht gedffnet werden kann. Deckel bis zu
Anschlag anheben.



4. Wahrend des Transports wird der Topfhalter (4 verkehrt herum aufbewahrt. Den Topfhalter so

drehen, dass die raue Seite nach oben in Richtung des Topfes zeigt. Stellen Sie sicher, dass die

Metallstifte an den Kanten in den Lochern in der Abtropfschale sitzen ©3 . m
5. Die Gaskartusche durch eine definierte, kontinuierliche Drehbewegung bis zum Festsitzen an

den Regler anschlieBen ‘9. Filhren Sie diesen Vorgang manuell durch - VERWENDEN SIE KEINE

Zangen oder ahnliches Werkzeug.
6.  Stellen Sie sicher, dass die Gaskartusche mit dem Regler nach oben biindig abschliest <1, Uber-

priifen Sie, dass von der Verbindung zwischen dem Regler und der Gaskartusche kein Gas austritt.

Verwenden Sie im Zweifelsfall Seifenwasser, wie im Abschnitt ,Vor dem Anziinden* beschreiben.

ANZUNDEN DES KOCHERS. wicumicer

HINWEIS: Den Kocher nach dem Anziinden UNTER KEINEN UMSTANDEN
BEWEGEN, weder mit, noch ohne Topf. Wenn Wind dazu fiihrt, dass die
Flammen in Richtung Brenner nach unten schlagen, schalten Sie den Kocher
aus, und stellen Sie ihn an einen besser geschiitzten Ort.

1. Drehen Sie den Gaszufuhrknopf (2 etwa eine Umdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn und
entziinden Sie den Brenner mit einem langen Streichholz oder einem Taschenfeuerzeug.

2. Sobald sich das Gas entz{indet hat, kénnen Sie die Flamme und die Wé&rmezufuhr mit dem
Gaszufuhrknopf regulieren. Das Gas sollte mit einer gleichméBigen, gerade nach oben gerichteten
Flamme brennen.

3. Stellen Sie den Topf oder die Bratpfanne auf den Kocher, nachdem Sie das Gas angeziindet haben.



AUSSCHALTEN DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Verpacken Sie den Kocher erst, wenn Brenner
und Topfhalter ausreichend abgekiihlt sind. Stellen Sie sicher, dass die
Brenner abgeschaltet sind, bevor der Gasbehilter getrennt wird.

1. Schalten Sie den Kocher ab, indem Sie die Gaszufuhrkndpfe im Uhrzeigersinn bis zur ,Stopp“-Posi-
tion drehen. Das Ventil ist geschlossen und der Gasstrom sicher verriegelt, wenn die Flamme erlischt.
Wenden Sie keine bermaBige Kraft beim Ausschalten der Gaszufuhr an. Dies kann zu Problemen
fiihren, wenn Sie die Gaszufuhr beim n&chsten Mal einzuschalten versuchen.

2. Wenn Sie den Kocher nicht mehr bendtigen und der Brenner (7 ausgeschaltet wurden, schrauben
Sie hitte die Gaskartusche ‘8 vom Regler ab (1 und platzieren den Regler im Aufbewahrungs-
fach unter dem Kocher.

3. Drehen Sie die Topfhalter, schlieBen Sie den Deckel “5 ' und drehen Sie den Griff zuriick in die
Ausgangsposition 11

WARTUNG DES KOCHERS. wicumicer

HINWEIS: Durch regelmiRige Reinigung und Wartung kénnen Sie die
Lebensdauer IThres Kochers verlangern. Versuchen Sie nicht, die Schraub-
gewinde beziehungsweise Ventile an der Gaskartusche oder am Regler
eigenhandig zu reparieren. Wenn der Kocher repariert werden muss,
wenden Sie sich bitte an Primus. Die Kontaktinformationen befinden sich
auf der Riickseite dieser Gebrauchsanleitung.

1. Topfhalter entfernen (4. Abtropfschale abheben 3. Die Abtropfschale kann in der Spiilmaschine
oder von Hand gereinigt werden.



Der (ibrige Kocher sollte mit einem Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden,
z.B. mit einem Geschirrsptilmittel.

Die Holzteile tberpriifen. Wenn die Holzteile nass geworden sind, tragen Sie bitte nach dem
Trocknen etwas Ol auf.

Setzen Sie den Kocher erst dann vollstédndig wieder zusammen, wenn er véllig trocken ist. Der
tiefste Teil der Abtropfschale muss sich am néchsten zum Deckel befinden.

WICHTIGE INFORMATIONEN IN
BEZUG AUF GASKARTUSCHEN.

>

Dieses Gerét ist ausschlieBlich mit den Primus 100 g, 230 g oder 450 g Einwegkartuschen
(jeweils mit 2202xx, 2206xx beziehungsweise 2207xx gekennzeichnet) zu verwenden.

Fr verschiedene Arten von nachfiillbaren Kartuschen werden jeweils unterschiedliche Adapter
verwendet. Daneben sind weitere Adapter erhéltiich. Sie konnen die Reglerkomponenten eigen-
handig austauschen, wenn Sie die beiliegende Anleitung genau befolgen. Das AnschlieBen von
nicht fur den Kocher vorgesehenen Gaskartuschen kann eine Gefahr darstellen.



LA LIBERTE
D'EXPLORER.

Depuis la création de Primus en 1892, nos ingénieurs suédois sont mon-
dialement reconnus pour leurs créations de réchauds a destination des
explorateurs et des aventuriers. Notre véritable passion pour l'aventure
et les solutions techniques est la raison du succes des innovations de
Primus depuis 130 ans. Il s’agit d'une passion et d'une vocation pour
laquelle nous continuons a nous enthousiasmer.

Quel que soit le niveau des aventures dans lesquelles vous souhaitez
vous lancer, nous souhaitons vous proposer un réchaud fonctionnel et
fiable qui constituera votre précieux compagnon pour la vie. C'est la
raison pour laquelle nous testons chaque réchaud, individuellement et
manuellement, avant qu'il ne quitte notre usine européenne ultramo-
derne. De cette facon, nous pouvons maintenir le haut niveau de qualité
et de fonctionnalité que nous exigeons de nos produits. Par conséquent,
lisez attentivement ce manuel et assurez-vous que votre cuisine est aussi
slire, amusante et savoureuse que possible.

Dégustez vos plats, profitez de la vie en plein air !



QUELQUES MOTS SUR
LA SECURITE. 1. . rcouc o covs maniuir i

substances hautement inflammables, nous souhaitons attirer votre attention
sur quelques points importants avant de commencer.

»  Important : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec I'appareil avant de le
raccorder a sa cartouche de gaz. Conservez ces instructions pour consultation ultérieure.
Utilisez ce produit uniquement dans un espace bien ventilg.

Vigrifiez les joints et les raccordements a chaque utilisation du réchaud (voir la section « Avant
I'allumage »). N'utilisez pas I'appareil 'il présente des joints endommagés ou uses.

Changez la cartouche de gaz a I'extérieur et a I'écart des autres personnes. La vérification des flux de
gaz dans le détendeur et les briileurs doit étre effectuée a I'extérieur et loin de toute flamme nue.

v VvV VY

Assurez-vous que le réchaud n’est pas utilisé a proximité de matériaux, de gaz ou de fluides combus-
tibles. Lors de son utilisation, la distance doit étre au moins de 1250 mm par rapport a un toit et de
500 mm par rapport a un mur.

\4

Ne laissez jamais un réchaud allumé sans surveillance et assurez-vous toujours que les matieres
inflammables sont maintenues a I'écart du réchaud quand il est en cours d'utilisation.

»  Ne modifiez pas I'appareil. Suivez attentivement les instructions d'installation des pigces de rechange
pouvant étre commandées, si vous souhaitez les remplacer vous-méme.

> Nelaissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche ; Tenez les enfants et les animaux
domestiques a I'écart de I'appareil a tout moment.

»  Sileréchaud doit étre rangé, assurez-vous que tous ses composants sont propres et secs. La
cartouche de gaz ne doit jamais étre raccordée au réchaud lorsqu'il est rangé. La température de
stockage et de fonctionnement en toute sécurité est de 50 °C (122 °F) maximum.

»  Conservez ce manuel d'instructions pour pouvoir le consulter quand vous en aurez besoin.



EXPLICATION DES IMAGES

INFORMATIONS DETAILLEES SUR LE PRODUIT
(VOIR LES ILLUSTRATIONS SUR LE VOLET DE GAUCHE)

Détendeur 6
Bouton de gaz 7
Plateau d'égouttage 8
Support de récipient 9
Lock

s W N

Poignée 10 Raccord pour gaz — vue détaillée
Brileur 11 Angle de la poignée en position
Cartouche de gaz ouverte

Filetages sur la cartou-
che de gaz

ACCESSOIRES & PIECES DETACHEES
(VOIR LES ILLUSTRATIONS SUR LE VOLET DE GAUCHE)

A Tuyau avec détendeur, référence 738026 D' Cartouche de gaz

B Adaptateurs

100 g, référence 220610, 220620, 220630.
230 g, réference 220710, 220720, 220730.

C Plaque de gril, référence 738018 450 g, référence 220210, 220220.

Des variantes saisonnieres de gaz, été et hiver, sont
également disponibles en accessoires.



UTILISATION DU GAZ MOJA 350170

Ce réchaud est prévu pour une utilisation avec du gaz Propane/Isobutane/
Butane Primus en cartouches de références 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Gaz
d’alimentation rouge, gaz d’été vert ou gaz d’hiver marron). Alternativement,
un cylindre GPL qui s'ajuste aux adaptateurs, vendu séparément sous forme
d’accessoire.

»  Laconsommation de gaz est de 250 g/h/3,5 KW de butane sous une pression de 1 bar. Ou de 250
¢/h/11 000 BTU/h de butane sous une pression de 1,45 bar.

»  Lediametre du trou dans I'embout du brdleur du réchaud est de 0,37 mm.

VERIFIER LE RECHAUD. wrortant ..

de fuite sur votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement a I'exté-
rieur, dans un lieu sans flamme et bien ventilé, ot la fuite peut étre détectée
et arrétée. Si vous souhaitez controler la présence de fuites sur votre appareil,
faites-le a l'extérieur. N'essayez pas de détecter les fuites avec une flamme,
utilisez de I'eau savonneuse. Contactez Primus ou votre revendeur local pour
commander des piéces de rechange. Les coordonnées se trouvent en derniére
page de ce livret d'instructions.

1. Détectez des odeurs ou des bruits indiquant d'éventuelles fuites de la cartouche de gaz. ‘8 'Si vous
n'en étes pas certain(e), vous pouvez le vérifier en mettant de I'eau savonneuse sur le raccord de la
cartouche de gaz. Si vous voyez des bulles, il y a une fuite de gaz. N'ALLUMEZ PAS le réchaud !

2. Les boutons de commande de gaz ‘2 du réchaud doivent étre fermés (tournez-les dans le sens
des aiguilles d’une montre pour les fermer) avant de raccorder la cartouche de gaz.



3. Vérifiez les joints avant de raccorder une nouvelle cartouche de gaz a 'appareil. 1 N'utilisez pas
I'appareil s'il présente des joints endommagés ou usés.

4. Les filetages sur la cartouche de gaz et le détendeur doivent étre intacts (9. S'ils sont endom-
magés d'une fagon ou d'une autre ou s'ils sont de travers, remplacez la cartouche de gaz. Sile
détendeur est endommagé, N'UTILISEZ PAS e réchaud. Commandez un nouveau tuyau et un
nouveau détendeur : voir les Accessoires sur le volet latéral.

5. Examinez le tuyau (afin de vérifier qu'il n'est ni entortillé ni écrasé. Evitez de tordre le tuyau flexible)
pour vous assurer qu'il n’est pas endommagé. Soulevez le support de récipien (4 et le plateau
d'égouttage (3 pour vous assurer que le tuyau et le connecteur sont correctement ajustés.
Longueur maximale du tuyau a utilser : 2000mm.

PREPARER LE RECHAUD. wrormant.

Prenez soin de vous assurer que le réchaud est placé sur une surface stable et
plane, sans matiére combustible a proximité. Vérifiez sa stabilité | Si vous incli-
nez le réchaud alors que des récipients se trouvent dessus, vous risquez d'étre
ébouillanté(e) par des liquides chauds.

1. Placez le réchaud sur le coté. Retirez le détendeur et le tuyau de I'emplacement sur le c6té inférieur
6 avec la poignée dans la position la plus haute. Retirez le détendeur et le tuyau de I'emplacement
sur le coté inférieur 1

2. Placez le réchaud sur une surface plane.

3. Ouvrez le couvercle du réchaud en inclinant la poignée de 90° A7, Il est important que la poignée
soit dirigée vers le haut, dans le cas contraire le couvercle ne peut pas étre ouvert. Soulevez le
couvercle au maximum.



4. Enmode transport, le support de récipient est a I'envers. ‘4. Tournez le support de récipient
de sorte que les faces rugueuses soient positionnées le plus haut possible et orientées vers le
récipient. Assurez-vous que les broches métalliques sur les cotés s'inserent dans les trous du
plateau d'égouttage ‘3.

5. Fixez la cartouche de gaz au détendeur en vissant au maximum avec un mouvement continu et
défini. Faites-le manuellement - N'UTILISEZ PAS une pince ou un objet semblable 1.

6.  Assurez-vous que la cartouche de gaz est au méme niveau que le détendeur orienté vers le haut

1 . Vérifiez que du gaz ne fuit pas au niveau du raccordement entre le détendeur et la cartouche

de gaz. Utilisez de I'eau savonneuse comme indiqué dans la section « Avant I'allumage » si vous
n'en étes pas sCr(e)

ALLUMER LE RECHAUD. wrormat.

NE DEPLACEZ EN AUCUN CAS le réchaud lorsqu'il est allumé, avec ou sans
récipients. Si, en raison du vent, les flammes sont dirigées vers le bas, sous le
brileur, éteignez le réchaud et déplacez-le dans un emplacement plus abrité.

1. Tournez le bouton £2" d’environ un tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, et allumez
le brileur avec une allumette longue, un briquet de poche ou un objet similaire.

2. Une fois le gaz allumé, vous pouvez régler la flamme et I'émission de chaleur avec le bouton
d'alimentation. Le gaz doit briler directement vers le haut avec une flamme constante.

3. Mettez le récipient ou la poéle sur le réchaud une fois que le gaz a été allumé.



ETEINDRE LE RECHAUD. mportant: n

rangez pas le réchaud avant que les brileurs et les supports de récipient
aient refroidi. Vérifiez que les brileurs sont éteints avant de débrancher la
cartouche de gaz.

1. FEteignez le réchaud en tournant les boutons d'alimentation de gaz dans le sens des aiguilles d'une
montre sur la position d'arrét. La valve est fermée est le flux de gaz est arrété quand la flamme
s'éteint. N'exercez pas une force excessive en coupant |"alimentation ; vous risqueriez d’avoir des
problemes en essayant d'ouvrir I'alimentation plus tard.

2. Sivous avez complétement terminé d'utiliser le réchaud et si le brileur ont été éteints (7 et si
les deux briileurs ont été éteints (8 dévissez la cartouche de gaz du détendeur 1 et placez le
détendeur dans I'emplacement sur le coté inférieur du réchaud.

3. Tournez les supports de récipient ‘9 fermez le couvercle et faites basculer la poignée vers I'arriére.

MAINTENANCE DU RECHAUD.

IMPORTANT : un nettoyage et un entretien réguliers prolongent la durée

de vie de votre réchaud. N'essayez pas de réparer vous-méme les filetages ou

les valves sur les cartouches de gaz ou le détendeur. Si le réchaud doit étre

réparé, veuillez contacter Primus. Les coordonnées se trouvent en derniere

page de ce livret d'instructions.

1. Retirez le support de récipient. ‘4 Retirez le plateau d’égouttage en le soulevant (3. Le plateau
d'égouttage peut étre nettoyé dans un lave-vaisselle et a la main.

2. Les éléments restants du réchaud doivent étre nettoyés avec un chiffon et un nettoyant doux, tel que
du liquide vaisselle.



3. Examinez les pieces en bois. Si elles ont été mouillées et ont séché, appliquez une Iégere couche
d’huile dessus.

4. Remontez completement le réchaud une fois completement sec. La partie la plus profonde du
plateau d'égouttage doit étre la plus proche du couvercle.

INFORMATIONS IMPORTANTES
CONCERNANT LES CAR-
TOUCHES DE GAZ.

»  Cetappareil doit uniquement étre utilisé avec les cartouches & usage unique Primus 100 g,
230 g ou 450 g (marquées respectivement 2202xx, 2206xx et 2207xx).

»  Plusieurs adaptateurs sont utilisés pour les différents types de cartouches rechargeables. Vous
pouvez obtenir d'autres adaptateurs et échanger vous-méme les composants du détendeur si
vous suivez attentivement les instructions fournies avec. Essayer de raccorder des cartouches de
gaz qui ne sont pas congues pour le réchaud peut étre dangereux.



FRIHET
ATT
UPPTACKA.

Anda sedan starten 1892 har vara svenska ingenjorer pa Primus
varit internationellt uppmarksammade for att konstruera kok for
upptackare och dventyrare. Det ar var genuina passion for aventyr
och tekniska losningar som ligger bakom Primus framgangsrika
innovationer sedan 130 ar och &n idag.

Oavsett vilket slags aventyr du vill ge dig ut pa, sa vill vi utrusta
dig med ett funktionellt och pélitligt kok, en trogen féljeslagare
genom hela livet. Genom att testa varje kok, individuellt och for
hand, innan det lamnar var hogteknologiska fabrik i Europa, kan vi
hélla den hoga niva pa kvalitet och funktion som vi stéller pa vara
produkter.

Las den har instruktionsboken noggrant, sa att din matlagning blir
sa saker, rolig och vilsmakande som den ar tankt att vara!

Njut av maten - njut av livet ute!



NAGRA ORD OM SAKERHET. ...

som du handskas med mycket brandfarliga amnen ber vi om att fa
uppmérksamma dig pa nagra viktiga punkter innan du sitter igang.

»  Lis instruktionera noga innan du anvander kiket. a

»  Anvénd aldrig kiket inomhus eller i utrymmen utan fritt luftfldde och se il att ventilationen &r god
under hela anvéndningen.

»  Kontrollera titningar och anslutningar varje géng du ska anvinda koket. (se avsnittet “Innan
tandning”) Ar de skadade eller felaktiga - anvand inte kéket!

»  Bytgashehllare utomhus och aldrig i nérheten av andra personer. Kontroll av att gasen flddar
genom regulator och brénnare méste ske utomhus, utan 6ppen eld i nérheten.

»  Setill att kiket inte anvands i nérheten av brannbara material, gas eller vétskor.
»  Vid anvandning maste avsténd till tak vara minst 1250 mm och till vigg minst 500 mm.

»  Lamna aldrig ett tant kik utan uppsikt och se till att brandfarligt material inte kan komma i nérheten
av koket under anvandning.

»  Modifiera eller &ndra inte kikets funktion p& egen hand. Var noga med att folja instruktionerna till
reservdelarna som finns att bestélla, om du ska byta ut dem.

»  Nérkoket forvaras, se till att alla delar &r rena och torra. Gashehdllaren fér aldrig var ansluten till
kket under forvaring. Forvara gasbehdllama torrt, sakert och utan att paverkas av direkt solljus eller
vdrme dver 50°C.

»  Spara den har instruktionsboken for att kunna gé tillbaka till den nar du behéver.



BILDFORKLARING

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

1 Regulator 6 Handtag 11 Handtagets vinkel i ppet lage
2 Gasvred 7 Brannare

3 Dropp-plét 8 Gashehdllare

4 Karlstod 9 Génga pa gashehallaren

5 Lock 10 Gasanslutning - detaljritning

TILLBEHOR & RESERVDELAR
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

A Slang & regulator, art nr 738026 D' Gasbehéllare

B Adaptar 100g, art nr 220610, 220620, 220630.
230g, art nr 220710, 220720, 220730

C  Grillpanna, art nr 738018 450g, art nr 220210, 220220.

Sésongsvarianter pé gas, sommar- respektive
vintergas, finns ocksa som tillbehdr.



GASANVANDNING MOJA 350170

Det hér koket ar avsett att anvandas med Primus gas Propan/Isobutan/
Butan i behallare med beteckning 2202xx, 2206xx, 2207xx. (R6d Power
Gas, gron Summer Gas eller brun Winter Gas.) Alternativt med LPG-be-
hallare som passar adaptrar som séljs separat som tillbehor. a

»  Gasforbrukningen &r 250 g/h/3,5 KW butan under tryck 1 bar. Eller 250 g/h/11 000 BTU/h butan
under tryck 1,45 bar.

»  Munstycket i kikets brannare har héldiameter 0,37 mm.

KONTROLLERA KOKET. vikricr: rinns e

misstanke om ldckage eller skador - anvéand inte koket. Kontakta Primus
eller din aterforsiljare for att fa reservdelar. Kontaktuppgifter hittar du
pé baksidan av den hir instruktionsboken.

1. Lukta och lyssna efter gaslackor frén gasbehéllaren. (8 Kanner du dig oséker kan du kontrollera

genom att hélla sapvatten pa anslutningen till gasbehallaren. Kommer det bubblor lacker det gas
- tand inte!

2. Gasvreden (2 pé koket méste vara stangda (vrid medurs for att stinga) innan gasbehéallaren
ansiuts.

3. Kontrollera packningen i regulatorn. 1 Den fér inte vara skadad, torr eller sprucken.



4. Gangorna pa bde gasbehallaren och regulatorn (9 méste vara hela. Ar de skadade eller gangar
snett, byt gashehallare eller om regulatorm ar skadad - anvand inte koket. Bestall en ny slang med
regulator, se tillbehdr pé utviket.

5. Se Gver slangen (s den inte &r vikt eller klama). Lyft pa kérlstddet (4 och dropp-pléten (3 for att
se slang och anslutning ordentligt. Maximal slangldngd: 2000 mm.

FORBERED NOGA. VIKTIGT: Var noga med att

koket star pa en stabil och plan yta utan brannbart material i narheten.

Kontrollera stabiliteten! Tippar koket med kastruller pa sé riskerar du

att branna dig pa het vitska.

1. Stéll koket pa kant med handtaget (6 uppét. Ta fram regulatorn ©1° och slangen ur facket som
sitter p& undersidan.

2. Placera koket pa en plan yta.

3. (Oppna locket pa kdket genom att vinkla upp handtaget 90° 1. Viktigt att handtaget pekar rakt
uppét, annars gar inte locket att 6ppna. Fall upp locket till stopplage.

4. Karlstodet (4 &r i transportidget upp och nervant. Vand kérlstodet sa att de taggiga sidorna ar
uppét, mot kastrullen. Se till att metallpiggarna pé kanterna sitter i halen i dropp-pléten (3.

5. Génga pa gashehallaren pa regulatorn genom att skruva med en bestdmd kontinuerlig rérelse till
stopp. (9 Anvand bara handkraft.

6.  Setill att gashehéllaren stér plant med regulatorn ©1° uppét. Kontrollera att ingen gas I4cker fran
anslutningen mellan regulator och gasbehéllare. Anvand sapvatten enligt avsnittet “Innan tandning”
om du &r oséker.



TAN D KOKET. VIKTIGT: Flytta absolut inte koket nir

koket ér tant. Varken med eller utan kastruller. Om lagorna pressas

ner under brannaren av vind, stang av koket och flytta det till en mer

vindskyddad plats.

1. Vrid gasvredet (2 vid brannaren cirka ett varv moturs och tand brannaren med en lang tandstic-
ka, tandstél eller liknande.

2. Nargasen har antands kan du justera lagan, och pa sé vis varmen, med gasvredet. Lagan ska
brinna rakt uppét med stabil laga.

3. Stall pa kastrullen eller stekpannan efter att lagan tants.




STAN G A" Ko KET- VIKTIGT: Montera inte ihop

koket forran brannarna och kérlstoden ar svala.

1. Sténg av kdket genom att vrida gasvredet medurs tills det tar stopp. Ventilen och gasflddet &r sténgt
nar lagan slocknat. Dra inte onddigt hart, du riskerar att fa problem nér du ska Gppna vredet nésta
gang.

2. Ardu helt fardig med kket, och brannaren (7 &r slackt, skruvar du loss gasbehéllaren ‘8 frén
regulatorn 1" och placerar regulatorn i facket p& undersidan av koket.

3. Véind pé Kérlsttden, stang locket (5 och vinkla tillbaka handtaget 17 i lage.

UNDERHALL DITT KOK. vikrer. cegevun

den rengoring och éversyn forlanger livslangden pé ditt kok. Forsok

inte laga gangor eller ventiler pa gasflaskorna eller regulatorn sjalv.

Behover koket lagas, kontakta Primus. Kontakt-uppgifter hittar du pa

baksidan av den hir instruktionsboken.

1. Tabort kéristodet 4 . Lyft av dropp-platen 3. Dropp-platen kan diskas i diskmaskin eller fér
hand.

2. Ovriga kiket torkas rent med trasa och milt rengdringsmedel, t.ex. diskmedel.

3. Sedver tradetaljerna. Om de varit bléta eller har torkat: Smérj in tréet med olja.

4. Montera ihop nér allt &r torrt. Dropp-plétens djupare del ska vara nrmast locket.



VIKTIGT OM GASBEHALLARNA.

»  Koket anvands med antingen engangsgasbehallare Primus 100g, 230g eller 450 (beteckningar
2202XX, 2206XX respektive 2207XX).

»  Olika adaptrar anvénds till olika typer av péfyliningshara gasflaskor. Du kan skaffa andra adaptrar a
och byta ut delar i regulatorn pé egen hand enligt tillhdrande instruktioner. Att férsoka ansluta
gasbehallare som inte passar kan vara farligt.



VAPAUS
TUTUSTUA
UUTEEN.

Aina Primuksen perustamisvuodesta 1892 lihtien ruotsalaiset insino-

joille suunnittelemistaan keittimista. Aito intohimomme seikkailuihin ja
teknisiin ratkaisuihin ovat taanneet Primus-keksintéjen menestyksen 130
vuoden ajan. Intohimo ja kutsumus saavat meidit vieldkin syttyméan.

Riippumatta siitd, minkétasoinen seikkailu sinua kiehtoo, haluamme
tarjota sinulle toiminnallisen ja luotettavan keittimen, josta tulee kallis-
arvoinen elamankumppanisi. Siksi testaammekin joka ikisen keittimen
yksitellen kidsin ennen kuin se lihtee huipputeknisestd eurooppalaisesta
tehtaastamme. Néin kykenemme siilyttaméaén korkean laatutason ja erin-
omaisen toiminnallisuuden, jota tuotteiltamme vaadimme. Lue siis tima
opas huolella ja varmista, ettd ruoanlaittosi sujuu juuri niin turvallisesti,
hauskasti ja maistuvasti kuin pitadkin.

Nauti ruoasta — ja ulkoilmaeldmasta!



MUUTAMA SANA
Tu RVAI- I- I SUU D ESTA. Koska kasittelet erittain

herkisti syttyvii aineita, tahdomme kertoa sinulle muutaman tirkeén
seikan ennen kuin alat kdyttad tuotettamme.

Térkeda: Lue ndma kayttoohjeet huolella tutustuaksesi laitteeseen ennen kuin yhdistét sen kaasu-
pulloon. Silytéd ndmé ohjeet tulevaa kéyttod varten.

Kéyta vain hyvin tuuletetulla alueella.

Tarkista tivisteet ja liitannt keittimen joka kéyttkerralla (katso osio “Ennen sytyttamista”). Al kéyta
laitetta, jos sen tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet!

Vaihda kaasupullo ulkona ja kaukana muista. S&étimen ja polttimien kaasuvirta on tarkistettava
ulkoilmassa ja kaukana avoliekeista.

Varmista, ettei keitinté kéytetd mink&én tulenaran materiaalin, kaasun tai nesteiden lahettyvilld. Kun
keitin on kéytdssé, sen yldpuolella on oltava 1250 mm ja sivuilla 500 mm vapaata tilaa.

A& koskaan jatd keitinta valvomatta ja varmista aina, ettd kdyttssa olevan keittimen l&hettyvilla ei
ole tulenarkoja materiaaleja.

Ala muuntele laitetta. Noudata tarkkaan ohjeita tilattavien varaosien asennuksessa, mikali aiot
vaihtaa ne itse.

v VvV Vv VvV Vv VY VY

Tarkista, ettd keittimen kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia, kun laitat sen séilytyspaikkaan. Kaasupat-
ruunan ei tule koskaan olla kiinni keittimessd, kun keitin on sdilytyspaikassa. Sdilyta kaasupatruuna
kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta ja yli 50 °C:n lémpétilalta.

»  Sailyta tamé kayttoopas, jotta voisit lukea sitd aina tarvittaessa.



KUVIEN SELITYKSET

TUOTETIEDOT & TUOTEKUVAUS
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVIA KUVIA)

1 Sdadin 6 Kaha 10 Kaasuliitanta — tarkka kuva

2 Kaasunuppi 7 Poltin 11 Kahvan kulma auki-asennossa
3 Kattilatuki 8 Kaasupatruuna

4 Kansi 9 Kaasupatruunan kiertegt

5

Tuulisuoja

LISAVARUSTEET & VARAOSAT
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVIA KUVIA)

A Letku ja séadin, osanro 738026 D' Kaasupatruuna

B Adaptereinin 100 g, osanro 220610, 220620, 220630.
230 g, osanro 220710, 220720, 220730.

C Paistolevy, osanro 738018 450 g, osanro 220210, 220220.

Vuodenaikakaasuja — kesa- ja talvikaasut — on myds
saatavilla lisévarusteina.



KAASUN KAYTTO MOJA 350170

Tama keitin on tarkoitettu kaytettavaksi Primus-kaasun kanssa. Kaasu
on propaania/isobutaania/butaania, ja se myydaan patruunoissa, joissa
on merkintd 2202xx, 2206xx, 2207xx. (punainen Power Gas, vihred
Summer Gas tai ruskea Winter Gas). Vaihtoehtoisesti voit kayttad
nestekaasusylinterid, joka sopii adaptereihin ja joka myydaan erikseen
lisavarusteena.

»  Kaasun kulutus on 250 g/h/3,5 kW butaania 1 baarin paineella tai 250 g/h/11,000 BTU/h butaania
1,45 baarin paineella.

»  Keittimen polttimen suuttimen halkaisija on 0,37 mm.

KEITTIMEN TARKISTUS. rirxeii. jos

laitteesi vuotaa (haistat kaasun hajun), vie se valittomasti ulos hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole liekkejd ja jossa vuoto voidaan
havaita ja korjata. Jos haluat etsid vuotokohtia laitteestasi, tee se ulkona.
Ali koeta etsia vuotokohtia liekin avulla vaan kiyti saippuavetta. Ota
yhteyttd Primus-yritykseen tai paikalliseen jalleenmyyjaan tarvitessasi
varaosia. Loydat yhteystiedot timéan ohjekirjasen takasivulta.

1. Haista tai kuuntele, vuotaako kaasupatruunasta 6liyd. (8 Jos et ole varma, voit tarkistaa asian

laittamalla vahan saippuavettd kaasupatruunan liiitantékohtaan. Jos néet kuplia, kaasua vuotaa
ulos — ALA SYTYTA keitinta!



Keittimen kaasusaédinten 2 on oltava kiinni (sulje ne ka&ntamélld myotapaividn) ennen kaasu-
patruunan liittdmistd innan gasbehallaren ansluts.

Tarkista tiivisteet ennen kuin liitt uuden kaasupullon laittieeseen. (1" Ala kiyta laitetta, jos sen
tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.

Seké kaasupatruunan etta saatimen (9 kierteiden tulee olla ehjid. Jos Kierteet ovat vaurioituneet
tai kéantyneet, kaasupatruuna on vaihdettava. Jos sa&din on vaurioitunut, keitinta El SAA KAYTTAA.
Tilaa uusi letku ja s&adin: katso lisavarustetiedot sivutaitteesta.

Tarkista letku (se ei saa olla mutkalla eika litistynyt; &l& va&nn letkua mutkalle) vaurioiden varalta.
Nosta Kattilatukea ‘4 ja tippa-alustaa varmistaaksesi ‘3, etté letku ja liitin on saddetty kunnolla.
Letkun maksimipituus: 2 metrid.

KEITTIMEN VALMISTELU. riirkeii:

Varmista huolellisesti, ettd keitin on vakaalla ja tasaisella pinnalla ja ettd
sen lihelld ei ole syttyvdd materiaalia. Tarkista keittimen vakaus! Jos kei-
tin kaatuu, kun sen péalla on kattiloita, vaarana on kuumien nesteiden
aiheuttamat palovammat.

1.
2.
3.

Aseta keitin lappeelleen kahva yisspéin. (6 Irrota séédin ja letku alapuolen aukosta (1 .
Aseta keitin tasaiselle pinnalle.

Avaa keittimen kansi kallistamalla kahvaa 90° 1", Kahvan on osoitettava suoraan ylospéin, muuten
kantta ei saa auki. Nosta kansi niin ylgs kuin mahdollista.



4. Kuljgtustilassa kattilatuki ¢4 on ylosalaisin. K&anné Kattilatuki niin, etta epétasaiset puolet ovat
ylhdélia kattilaan péin. Varmista, etté reunojen metallitapit ovat tippa-alustan reiissa (3.

5. Kiinnitd kaasupatruuna saétimeen kiertdmalla se paikoilleen méératietoisella ja jatkuvalla likkeelld
niin pitkalle kuin mahdollista. (9" Tee tmé toimenpide késin — ALA KAYTA pihtej tai muita
vastaavia tyokaluja.

6. Varmista, ettd kaasupatruuna on samalla tasolla yispéin olevan saétimen kanssa ‘1 . Tarkista, ettd
séétimen ja kaasupatruunan valisestd litdnnéstd ei vuoda kaasua. Jos et ole varma, kdyté saippua- ﬂ
vettd osiossa “Ennen sytyttdmistd” annettujen ohjeiden mukaan.

KEITTIMEN SYTYTTAMINEN.

TARKEAA: Ali pakkaa keitint pois, ennen kuin polttimet ja katti-

latuet ovat jaahtyneet. Tarkista ennen kaasupullon irrottamista, ettd

polttimet ovat sammuneet.

1. Kadnna sytytettavan polttimen kaasunsy6ttSnuppia (2 noin yksi kierros vastapdivaan ja sytyta
poltin pitk&lld tulitikulla, sytyttimella tai vastaavalla.

2. Kun kaasu on sytytetty, voit s&4téa liekkid ja lammonsy6ttod syGttonupista. Kaasun tulisi palaa
suoraan ylospdin tasaisella ligkilla.

3. laita kattila tai paistinpannu keittimen péélle sen jalkeen kun kaasu on sytytetty.



KEITTIMEN SAMMUTTAMINEN.

TARKEAA: Ali pakkaa keitinti pois, ennen kuin polttimet ja kattilatuet
ovat jadhtyneet. Tarkista ennen kaasupullon irrottamista, etta polttimet
ovat sammuneet.

1. Sammuta keitin vaéntdmalla kaasunsydttonupit mydtapéivaan stop-asentoon. Venttiili on kiinni ja
kaasuvirta lakannut, kun liekki sammuu. Al kit likaa voimaa sy6ton sammutuksessa. Muuten
saattaa ilmetd ongelmia seuraavalla kerralla kun syotto laitetaan pdélle.

2. Kun olet lopettanut vedenkeittimen kéyttn kokonaan 7 ja poltin on sammunut, (8 ruuvaa
kaasupatruuna irti sétimest (1 ja aseta séédin keittimen alapuolella olevaan tilaan.

3. Kaénna kattilatukea, (5 sulje kansi ja allista kahva takaisin kohdalleen 7' kohdalleen.

KEITTIMEN HUOLTO. rirxeii:

Sadnnéllinen puhdistus ja huolto pidentivit keittimesi kayttoikaa. Ald

koeta itse korjata kaasupatruunoiden tai sadtimen ruuvin kierteita tai

venttiilejd. Jos keitin kaipaa korjausta, ota yhteyttd Primus-yritykseen.

Loydat yhteystiedot taméan ohjekirjasen takasivulta.

1. Irrota Kattilatuki 4. Nosta tippa-alusta pois 3. Tippa-alusta voidaan pesté niin astianpesuko-
neessa kuin kasin.

2. Keittimen muut osat tulee pyyhkia puhtaiksi liinalla ja miedolla pesuaineella, esimerkiksi astianpe-
suaineella.



3. Tarkista puiset osat. Jos ne olivat kosteita ja ovat nyt kuivuneet, 6ljya ne kevyesti.

4. Kokoa keittimen kaikki osat, kun ne ovat kuivuneet kokonaan. Tippa-alustan syvimméan kohdan
tulee olla l&hinnd kantta.

TARKEAA TIETOA
KAASUPATRUUNOISTA.

»  Tassa laitteessa voidaan kayttéa vain Primus-merkkisia 100 g:n ja 230 g:n tai 450 g:n kertakéyt-
tdpatruunoita (niissa on jarjestyksessd seuraavat merkinndt: 2202xx, 2206xx and 2207xx).

»  Frilaisia tiytettavia kaasupatruunoita varten kéytetadn eri sovittimia. Voit hankkia muita Sovittimia
ja vaihtaa sdatimen osat itse, jos noudatat osien kanssa toimitettuja ohjeita tarkasti. Muiden kuin
keitint& varten suunniteltujen kaasupatruunoiden liittdminen saattaa olla vaarallista.




ERIHET TIL
A UTFORSKE.

Helt siden Primus ble etablert i 1892, har vare svenske ingenio-
rer veert anerkjent internasjonalt for & konstruere kokeapparater
for oppdagere og eventyrere. Det er var lidenskap for eventyr og
tekniske losninger som har ligget bak suksessen til de nyskapende
produktene fra Primus i 130 ar. Det er en lidenskap og et kall som
fremdeles driver oss.

Uansett hva slags eventyr du har i tankene, gnsker vi a utstyre deg
med et funksjonelt og pélitelig kokeapparat som vil sta deg bi hele
livet. Derfor tester vi hvert enkelt kokeapparat individuelt for hand
for det forlater var hoyteknologiske fabrikk i Europa. Slik kan vi
opprettholde det hoye nivaet av kvalitet og funksjonalitet som vi kre-
ver av produktene vare. Du ber derfor lese denne bruksanvisningen
ngye slik at matlagingen kan skje sé trygt og morsomt som mulig, og
at du far et virkelig velsmakende resultat.

Nyt maten — og nyt friluftslivet!



NOEN ORD OM SIKKERHET. .. .

handtere sveert brannfarlige stoffer, vil vi gjerne gjore deg oppmerksom
pa noen viktige punkter for du begynner.

>

Viktig: Les denne bruksanvisningen naye og gjer deg godt kjent med apparatet fgr du kobler il
gassbeholderen. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Ma bare brukes i godt ventilerte omrader.

Kontroller tetningene og tilkoblingene hver gang du bruker apparatet (se avsnittet Fer tenning). lkke
bruk apparatet hvis det er skadet eller tetningene er slitt.

Bytt gassheholderen utenders og vekk fra folk. Nar du skal kontrollere at gassen strammer giennom
regulatoren og brennerne, ma dette gjeres utenders og unna naken ild.

Pass pa at apparatet ikke brukes i naerheten av brennbare materialer, gass eller vasske.
Under bruk mé avstanden vaere minst 1250 mm til tak og 500 mm til vegger.

Ikke gé fra et tent apparat uten tilsyn. Pass alltid pa at alt brennbart materiale holdes vekk fra
apparatet under bruk.

Ikke prav & endre apparatet. Det er mulig & bestille nye deler til apparatet. Folg monteringsinstruks-
jonene naye hvis du vil skifte dem ut selv.

Pass pa at alle deler er rene og trre fr du setter bort apparatet. Gassbeholderen ma alltid kobles
fra apparatet nar apparatet settes bort. Oppbevar gassbeholderen pa et tert og sikkert sted og unna
direkte sollys og temperaturer over 50 °C.

Ta vare pa denne instruksjonsboken slik at du kan finne den frem igjen nar du trenger det.



FORKLARING AV BILDE

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTINFORMASJON
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

Regulator

Gassknott

Dryppskal

Grytestotte
Lokk

s W N

6
7
8
9

Héndtak 10 Gasstilkobling — detaljert bilde
Brenner 11 Handtakets stilling i &pen posisjon
(Gasspatron

Gjenger pé gasspatron

TILBEHOR & RESERVEDELER
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

A Slange med regulator, art.nr. 738026 D' Gasspatroner

B’ Adaptere
C  Stekeplate, art.nr. 738018

100 g, art.nr. 220610, 220620, 220630.
230 g, art.nr. 220710, 220720, 220730.
450 g, art.nr. 220210, 220220.

Sesongbestemte gassvarianter — sommer- og
vinterblanding — kan ogsa fés som tilbehgr.



GASSAPPARAT MOJA 350170

Dette kokeapparatet er beregnet til bruk med Primus-gass propan/iso-
butan/butan i beholdere med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (rod
Power Gas, gronn Summer Gass eller brun Winter Gas), alternativt en
LPG-laske som passer til adaptere eller selges separat som tilbeher.

»  Gassforbruket er 250 g/t/3,5 KW butan under et trykk pa 1 bar. (250 g/t/11 000 BTU/t butan under
et trykk pa 1,45 bar) m

»  Denindre diameteren pé dysen i apparatets brenner er 0,37 mm.

KONTROLL AV KOKEAPPARATET.

VIKTIG: Hvis det forekommer lekkasje pé apparatet (gasslukt), mé du
straks ta det ut i et godt ventilert sted uten ild hvor lekkasjen kan bli
oppdaget og stoppet. Hvis du vil se etter lekkasjer pa apparatet, ma du
gjore det utendors. Tkke sok etter lekkasjer ved hjelp av en flamme. Bruk
sapevann. Kontakt Primus eller din lokale forhandler hvis du trenger
reservedeler. Du finner kontaktinformasjon pa baksiden av denne
bruksanvisningen.

1. Kjenn etter gasslukt eller Iytt etter lyden av gass som lekker fra beholderen ‘8. Hvis du ikke er

sikker, kan du preve med litt sépevann pa tilkoblingen til gassbeholderen. Hvis du ser bobler, lekker
det gass — IKKE TENN APPARATET!



Det mé veere stengt for gassen pé apparatet (2 (vri tilfarselsknottene med klokken for & lukke
dem) fgr du kobler til gassbeholderen.

Kontroller tetningene fgr du kobler en ny gassbeholder til apparatet. ¢ Ikke bruk apparatet hvis
det er skadet eller tetningene er slitt.

Gjengene pa gasspatronen og regulatoren (9 méa veere intakte. Skift ut gassbeholderen hvis
giengene eller regulatoren er skadet pa noen mate. IKKE TENN APPARATET. Bestill en ny slange og
regulator — se Tilbeher pa sideklaffen. en ny slang med regulator, se tillbehdr pa utviket.

Kontroller at den fleksible slangen ikke er bayd eller presset sammen eller skadet pa annen mate.
Loft gryteunderlaget (4 og dryppskalen (3" for & sikre at slangen og tilkoblingen er riktig justert.
Maksimal lengde for bruk av slange: 2000 mm.

KLARGJ“RE OVN EN. VIKTIG: Pass pa at koke-

apparatet star pd et stabilt, plant underlag uten brennbare materialer
i naerheten. Kontroller at det star stott! Hvis apparatet velter mens det
star kokende gryter pa den, risikerer du & bli skéldet.

1.

Legg apparatet pé siden med handtaket (6 overst. Fiern regulatoren (1" og slangen fra sporet pa
undersiden.

Plasser kokeapparatet pa en flat overflate.

Apne lokket pa apparatet ved & dreie handtaket i en 90° A1 vinkel. Det er viktig at handtaket peker
rett opp, ellers kan lokket ikke apnes. Laft lokket opp sé langt som mulig.



Pannestgttent ‘4. vender opp ned nar apparatet er klart for transport. Vend pannestotten slik at
den grove siden vender opp, mot pannen. Pass pa at metallpinnene pé kantene sitter i hullene i
dryppskalen (3.

Skru gassbeholderen pa regulatoren med en sammenhengende bevegelse s langt som mulig (9.
Gjor dette med hendene — IKKE bruk tang eller lignende.

Pass pé at gassbeholderen er pa nivd med toppen av regulatoren 1. Kontroller at det ikke lekker
gass fra koblingen mellom regulatoren og gassbeholderen. Bruk sépevannsom beskrevet i avsnittet
For tenning hvis du er usikker.

TENNE KOKEAPPARATET. vine.

Apparatet md UNDER INGEN OMSTENDIGHETER flyttes nar det er
tent, uansett om det star gryter pa det eller ikke. Hvis flammene blir
tvunget ned under brenneren pa grunn av vinden, ma du sla av

apparatet og flytte det til et mer skjermet sted.

1.

Vri gasstilfrselsknotten (2 til brenneren om lag én omdreining mot venstre. Tenn brenneren med
en lang fyrstikk, lighter eller liknende.

Nar gassen er tent, kan du justere flammen og varmen med gasstilfrselsknotten. Gassflammen
skal brenne jevnt og sté rett opp.

Sett gryten eller stekepannen pé kokeapparatet etter at gassen er tent.



o
SI-A A" OVN EN. VIKTIG: Ikke pakk apparatet sammen

for brennerne og pannestottene er avkjolt. Kontroller at brennerne er
slukket for du kobler fra gassbeholderen.

1. Slaav apparatet ved & vri gasstilfarselsknottene med klokken til stoppstilling. Nér flammen slukker,
er ventilen lukket og det er stengt av for gassen. lkke bruk for mye kraft nér du stenger av for
gassen, ellers kan du fa problemer nar du prver & dpne for gassen neste gang.

2. Nardu er helt ferdig med ovnen og brenneren (7" er slétt av, skrur du gassbeholderen (8 av
regulatoren (1 og plasserer regulatoren i sporet pa undersiden av ovnen.

3. Drei pa gryteunderlagene, lukk lokket (8" og vipp handtaket tilbake 7 i posisjon.

VEDLIKEHOLD AV OVNEN. v

Ovnen holder lenger nar den rengjores og vedlikeholdes jevnlig. Ikke

prov & reparere gjengene eller ventilene pa gasspatronene eller koke-

apparatet selv. Kontakt Primus hvis kokeapparatet ma repareres. Du

finner kontaktinformasjon pa baksiden av denne bruksanvisningen.

1. Fjern pannestotten (4 . Loft av dryppskélen 3. Dryppskalen kan vaskes i oppvaskmaskin og
for hénd.

2. Resten av kokeapparatet bar torkes av med en klut og mildt rengjeringsmiddel, for eksempel
oppvasksape.



3. Undersok delene av tre. Smar dem inn med litt olje hvis de har vaert vate og né er torre.

4. Sett kokeapparatet helt sammen nar det er helt tert. Den dypeste delen av dryppskalen ber vaere
narmest lokket.

VIKTIG INFORMASJON
VEDRORENDE GASSBEHOLDERE. ¢y

»  Dette apparatet skal bare brukes med enten Primus 100 g, 230 g eller 450 g engangspatroner
(merket henholdsvis 2202XX, 2206XX og 2207XX).

»  Forskiellige adaptere brukes til forskjellige typer av beholdere som kan fylles pa nytt. Du kan &
andre adaptere og skifte ut deler pa regulatoren selv hvis du falger instruksjonene naye. Det kan
veere farlig & forseke 4 feste gassbeholdere som ikke er konstruert for kokeapparatet.



FRIHED TIL
AT UDFORSKE.

Lige siden etableringen af Primus i 1892 er vores svenske teknikere
blevet anerkendt internationalt for at designe komfurer til opda-
gelsesrejsende og eventyrere. Det er vores passion for eventyr og
tekniske lgsninger, der har veeret rsagen til successen for Primus’
nyskabelser i mere end 125 ar. Det er en passion og et kald, der
stadig holder os teendte.

Uanset hvilket eventyr, du gnsker at starte pa, onsker vi at udstyre
dig med et funktionelt og driftsikkert komfur, der vil blive din vaerd-
satte rejsefelle i hele dets levetid. Det er derfor, vi manuelt tester
hvert enkelt komfur, inden det forlader vores hojteknologiske fabrik
i Europa. Pa denne made kan vi opretholde det hgje kvalitetsniveau
og den hoje funktionsevne, vi kraever af alle vores produkter. Sa las
omhyggeligt denne manual, s& du sikrer dig, at din madlavning er
lige sa sikker, sjov og smagfuld, som den ber veere.

Nyd din mad, og nyd udendorslivet!



NOGLE FA ORD OM SIKKERHED.

Da du handterer meget breendbare stoffer, vil vi gerne henlede din
opmarksomhed péa nogle fa vigtige punkter, inden du starter.

»  Vigtigt: Lees omhyggeligt disse anvisninger om brug for at satte dig ind i, hvordan apparatet
fungerer, inden du slutter det til gasbeholderen. Opbevar disse anvisninger til senere referencebrug.

»  Brug kun apparatet pa et godt ventileret omréde.

»  Kontrollér tastninger og tilslutninger, hver gang du bruger komfuret. (se afsnittet “Inden teending”).
Brug ikke apparatet, hvis teetningerne er beskadigede eller slidte.

»  Skift gasbeholderen udendars og pa afstand af mennesker. Kontrol af gassens stremning gennem
regulatoren og brasndere skal foretages udenders og pa afstand af aben ild.

»  Srg for, at komfuret ikke bruges i naerheden af breendbare materialer, gas eller vassker.

»  Under brugen skal afstanden fra tage veere mindst 1.250 mm, og afstanden fra vasgge skal veere
mindst 500 mm.

»  Ffterlad aldrig et taendt komfur uden opsyn, og sgrg altid for, at breendbart materiale holdes pé&
afstand af komfuret, mens det er i brug.

»  Dumé ikke foretage andringer pé apparatet. Folg omhyggeligt anvisningerne om montering af
reservedele, der kan bestilles, hvis du selv skal udskifte dem.

»  Sorg for, at alle komfurets komponenter er rene og tarre, nér det skal opbevares. Gaspatronen méa
aldrig veere tilsluttet komfuret under opbevaring. Opbevar gaspatronen pa et tort og sikkert sted og
vaek fra direkte sollys eller temperaturer, der overstiger 50 °C.

»  Gem denne instruktionsbog, s& du kan vende tilbage til den efter behov.



BILLEDFORKLARING

PRODUKTOVERSIGT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONER PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

1 Regulator 6 Handtag 10 Gaskobling - detaljeret visning
2 Gasgreb 7 Brander 11 Vinkel p& handtag i &ben stilling
3 Drypbakke 8 Gaspatron

4 Gryderist 9 Gevind pa gaspatron

5 Lig
TILBEHOR & RESERVEDELE
(SE ILLUSTRATIONER PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

A Slange inkl. regulator, delnr. 738026 D' Gaspatron

100 g, delnr. 220610, 220620, 220630.

B Adaptere

G Pandeplade, delnr. 738018

230 g, delnr. 220710, 220720, 220730.
450 g, delnr. 220210, 220220.

Arstidsbestemte gasvarianter - sommer og vinter -
fas ogsa som tilbehgr.



BRUG AF GAS MOJA 350170

Dette kogeapparat er beregnet til brug med Primus gas/propan/isobu-
tan/butan i patroner med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rad
powergas, gron sommergas eller brun vintergas). Alternativt en flaske-
gascylinder, der passer til adaptere solgt separat som et tilbehor).

»  Gasforbrug er 250 g/t/3,5 KW butan ved tryk pd 1 bar. Eller 250 g/t/11.000 BTU/t butan under tryk
pa 1,45 bar.

»  Diameteren pé boringen i dysen pa komfurets brander er 0,37 mm. m

KONTROL AF APPARATET. virer.

Hvis dit apparat har en leekage (lugt af gas), sa tag det med udenfor med
det samme til et godt ventileret og flammefrit omrade, hvor laekagen
kan registreres og stoppes. Hvis du gnsker at kontrollere dit apparat for
laekager, skal de foregd udendors. Forsog ikke at registrere leekager ved
hjeelp af en flamme, men brug i stedet for sebevand. Kontakt Primus
eller den lokale forhandler med henblik pa udskiftningsdele. Du kan
finde kontaktoplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Lugt eller Iyt efter gasleekager fra gaspatronen (8. Hvis du ikke er siker, kan du komme noget

sabevand pa tilslutningen til gaspatronen. Hvis du kan se bobler, er der en gasleekage - LAD VAERE
MED AT TANDE apparatet!



Gasreguleringsgrebene 2 pa apparatet skal vaere lukkede (drej med uret for at lukke) inden
tilslutning af gaspatronen.

Kontrollera packningen i regulatorn. ©1" Den fér inte vara skadad, torr eller sprucken.

Gevindene pa gaspatronen og regulatoren (9 skal veere intakte. Hvis de er beskadigede p& nogen
méade, skal gaspatronen udskiftet. Hvis regulatoren er beskadiget, MA APPARATET IKKE BRUGES.
Bestil en ny slange og regulator - se Tilbeher pé sideflappen.

Undersag slangen (sa den hverken er knaekket eller klemt. Undga at vride den fleksible slange) for at

sikre, at den ikke er beskadiget. Laft gryderisten (4 og drypbakken (3 for at sikre, at slangen og
stikforbindelsen er korrekt justeret. Maksimum slangeleengde, der mé anvendes: 2 meter.

KLARGOR APPARATET. vikricr. sorg

for at sikre, at apparatets er stdende pa en stabil, plan overflade uden
breendbart materiale i naerheden. Kontrollér, at det er stabilt! Hvis du
vipper apparatet, mens der er gryder pa det, risikerer du at blive skoldet
af varme veesker.

1.

Leeg apparatet pé siden med handtaget vendende (6 opad. Fjem regulator 1" og slange fra
slidsen pa undersiden.

Anbring apparatet pa en plan overflade.
Abn Iget pa apparatet ved at anbringe handtaget i en vinkel pa 90 ° @1, Det er vigtigt, at handta-
get peger lige op. Ellers kan laget ikke bnes. Loft Iaget s& meget som mulig.

| transporttilstand vender gryderisten pa hovedet ‘4. Drej gryderisten, sé de grove sider er gverst
op mod gryden. Sgrg for, at metalstiverne pé kanterne sidder i hullerne i drypbakken dropp 3.



5. Fastger gaspatronen til regulatoren ved at skrue den pa s langt, som det er muligt. 10’ Ger dette
manuelt - BRUG IKKE en tang eller tilsvarende .

6. Serg for, at gaspatronen er pé hgjde med regulatoren (1" opad. Kontrollér, at der ikke siver gas ud
fra tilslutningen mellem regulatoren og gaspatronen. Brug sa&bevand som omtalt i afsnittet “Inden
teending”, hvis du er i tvivl.

T/ENDING AF KOGEAPPARATET.

VIKTIGT: Apparatet MA UNDER INGEN OMST/ANDIGHEDER

FLYTTES, mens det er teendt enten med eller uden gryder. Hvis flam-

merne pa grund af vinden bliver tvunget ned under breenderen, skal der

slukkes for apparatet, og det skal flyttes til en mere beskyttet placering.

1. Drej gasforsyningsgrebet for den breenderen 2. ca en omdrejning mod uret, og teend brasnderen
med en lang teendstik, et fyrtoj eller lignende.

2. Nargassen er blevet taendt, kan man justere flammen og varmetilfgrslen med forsyningsgrebet.
Gassen skal breende lige opad med en stabil flamme.

3. Anbring gryden eller stegepanden pa apparatet efter at have taendt for gassen.



SLUKNING AF KOGEAPPARATET.

VIKTIGT: Pak ikke komfuret sammen, for braenderne og gryderistene

er kolet af. Kontrollér, at breenderne er slukket inden frakobling af

gasbeholderen.

1. Sluk apparatet ved at dreje gasforsyningsgrebene med uret til stoppositionen. Ventilen bliver lukket,
0g gasstremningen bliver stoppet, nar flammen gér ud. Brug ikke for mange kraefter ved lukning af

gasforsyningen. Der kan vaere risiko for, at der opstar problemer, naste gang du forseger at teende
for gasforsyningen.

2. Narduer helt feerdig med apparatet, og der er blevet slukket for breenderen 7 skal gaspatronen
8 skrues af regulatoren (1 og regulatoren skal anbringes i slidsen p& undersiden af apparatet.

3. Drejgryderistene, luk laget (5 laget og vip héndtaget tilbage A1 til stilingen.

VEDLIGEHOLDELSE AF
KOGEAPPARATET. VIKTIGT: Regelmessig

rengoring og eftersyn vil forlaenge levetiden for dit apparat. Forspg ikke
selv at reparere skruegevind eller ventiler pa gaspatronerne eller regula-
toren. Hvis der er brug for at reparere apparatet, s& kontakt Primus. Du
kan finde kontaktoplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Fjern gryderisten (4 . Left drypbakken af (3. Drypbakken kan rengares bade i en opvaskemaskine
0g manuelt.



2. Denresterende del af apparatet skal tarres ren med en klud og et mildt renggringsmiddel, f.eks.
et opvaskemiddel.

3. Undersag treedelene. Hvis de har veeret vade og nu er torret, skal de gives en let p&faring af olie.

4. Saml komfuret fuldstaendigt igen, nér det er helt tart. Den dybeste del af drypbakken skal veere
tepttest pa ldget.

VIGTIGE OPLYSNINGER
OM GASPATRONER.

»  Dette apparat mé kun bruges sammen med enten Primus-engangspatroner med 100 g, 230 g
eller 450 g (afmaerket henholdsvis 2202xx, 2206xx 0g 2207xx).

»  Der bruges forskellige adaptere til forskellige typer genopfyldelige patroner. Du kan fA andre
adaptere og selv udskifte regulatorkomponenter, hvis du felger den medfelgende brugsanvisning.
Forsag pé at tilslutte gaspatroner, der ikke er konstrueret til apparatet, kan vaere farligt.



DE VRIJHEID
OMTE
ONTDEKKEN.

Vanaf de oprichting van Primus in 1892 worden onze Zweedse inge-
nieurs internationaal geroemd om hun fornuizen voor ontdekkers en
avonturiers. Dat we al 130 jaar succesvolle innovaties introduceren,
heeft alles te maken met onze oprechte passie voor avontuur en
technische oplossingen: het is die passie en een roeping waarvoor
we nog steeds in vuur en vlam staan.

Welk avontuur u ook opzoekt, we willen u een functioneel en
betrouwbaar fornuis bieden dat uw leven lang een waardevolle ka-
meraad zal blijven. Daarom testen we elk fornuis eigenhandig voor
het onze hoogwaardige fabriek in Europa verlaat. Want alleen door
de fornuizen zelf te testen, kunnen we de hoge kwaliteit en functio-
naliteit handhaven waar onze producten om bekend staan. Lees deze
handleiding zorgvuldig door om te zorgen dat u veiliger, plezieriger
en smakelijker kookt dan ooit.

Geniet van uw voeding - en het buitenleven!



EERST EVEN OVER
DE VEILIGH EID. Dit fornuis werkt met uiterst

ontvlambare stoffen. Daarom willen we u op een paar belangrijke aan-
dachtspunten wijzen voor u aan de slag gaat.

>

>

Belangrijk: lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat aansluit op de gas-
cartridge. Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u hem in de toekomst nog eens kunt doorlezen.

Gebruik het fornuis alleen in een goed geventileerde omgeving.

Controleer de afdichtingen en aansluitingen wanneer u het fornuis gebruikt. Raadpleeg ‘Voordat
u het gas aansteekt’ voor meer informatie. Gebruik het fornuis niet wanneer het beschadigd is of
wanneer de afdichting is versleten!

Vlervang de gasfles buiten en zorg dat er geen mensen in de buurt zijn. Controleer buiten en uit de
buurt van open vuur of de gasstroming door de regelaar en de branders.

Gebruik het fornuis niet in de buurt van brandbare materialen, gassen of viogistoffen. Gebruik het
fornuis minimaal 1250 mm vanaf het dak en minimaal 500 mm vanaf de muur.

Laat een ingeschakeld fornuis nooit onbewaakt achter en zorg dat er geen ontvlambare materialen
in de buurt zijn.

Pas het apparaat niet aan. Volg zorgvuldig de instructies voor het toepassen van reserveonderdelen
wanneer u de onderdelen zelf vervangt.

Zorg dat alle onderdelen van het fornuis schoon en droog zijn voor u het fornuis opbergt. Maak de
gaspatroon altijd los van het fornuis voordat u het fornuis opbergt. Bewaar de gaspatroon op een
veilige en droge plaats, buiten het bereik van direct zonlicht en temperaturen die hoger zijn dan 50
°C.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat u hem nog eens kunt nalezen.



UITLEG BlJ DE AFBEELDING

PRODUCTOVERZICHT & PRODUCTINFORMATIE
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

1 Regelaar 6 Handgreep 10 Gaskoppeling - detailweergave

2 Gasknop 7 Brander 11 De hoek van de handgreep wanneer
3 Druppelbak 8 Gascartridge deze is geopend

4 Panhouder 9 Schroefdraad van de

5 Deksel gascartridge

TOEBEHOREN & RESERVEONDERDELEN
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

A" Slang, incl. regelaar, onderdeel 738026 D' Gascartridge

100 g, onderdeel 220610, 220620, 220630.
B Adapter

230 g, onderdeel 220710, 220720, 220730.
C  Grillplaat, onderdeel 738018 450 g, onderdeel 220210, 220220.

U kunt eventueel ook verschillende soorten gascar-
tridges voor in de zomer of winter bestellen.



GASGEBRUIK MOJA 350170

Dit fornuis is bedoeld om te worden gebruikt met gascartridges van
Primus met propaan/isobutaan/butaan. Geschikte gascartridges zijn:
2202XX, 2206xX, 2207xx (rode ‘Power Gas'-cartridges, groene ‘Summer
Gas'-cartridges of bruine ‘Winter Gas- cartridges). Eventueel kunt u een
LPG-gasfles gebruiken die kan worden aangesloten met behulp van een
adapter. Deze adapter kan los worden gekocht.

»  Het fornuis gebruikt 250 gram gas per uur/3,5 KW butaan onder een druk van 1 bar. of 250 gram/
uur/11.000 BTU/uur butaan onder een druk van 1,45 bar.

»  De gaspit in de brander van het fornuis heeft een diameter van 0,37 mm.

HET FORNUIS CONTROLEREN.

BELANGRIJK: verplaats het fornuis direct naar een goed geventileerde
omgeving zonder open vuur wanneer u merkt dat het apparaat lekt (als
u een gaslucht ruikt). Zoek daar het lek op en sluit het af. Controleer het
apparaat altijd buiten op gaslekken. Probeer gaslekken niet op te sporen
met behulp van vuur, maar gebruik zeepwater. U kunt reserveonderde-
len bestellen bij Primus of bij uw lokale dealer. U vindt de contactgege-
vens op de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Ruik of luister of er gas uit de gascartridge lekt. {8 Gebruik bij twijfel wat zeepwater en plaats dit
op de aansluiting met de gascartridge. Er is sprake van een gaslek wanneer u belletjes ziet. Steek
het fornuis in dat geval NIET aan!



Sluit de gasregelknoppen 2 door ze naar rechts te draaien voordat u de gascartridge aansluit.

Controleer de afdichtingen voordat u een nieuwe gascartridge op het apparaat aansluit. 1 Gebruik
het fornuis niet wanneer het beschadigd is of wanneer de afdichtingen zijn versleten.

Het schroefdraad van de gascartridge en van de regelaar ‘9 moet intact zijn. Vervang de
gascartridge wanneer het schroefdraad beschadigd of scheef is. Gebruik het fornuis NIET wanneer
de regelaar is beschadigd. Bestel een nieuwe slang en regelaar. U vindt de gegevens onder ‘Toebe-
horen’ op de zijflap.

Controleer of de slang geen knik bevat of geplet is en of er geen sprake is van beschadigingen.
Voorkom dat u de flexibele slang draait. Til de panhouder ‘4 en het rekje op (3" om te controleren
of de slang en aansluiting goed zijn afgesteld. De slang mag maximaal 2 m lang zijn.

HET FORNUIS KLAARMAKEN
VOOR GEBRUIK. BELANGRIJK: zorg dat het fornuis

is staande op een stabiele, gelijkmatige ondergrond buiten het bereik
van brandbare materialen staat. Controleer of het fornuis stabiel staat!
U kunt hete vloeistoffen over u heen krijgen wanneer het fornuis kan-
telt terwijl er pannen op staan.

1.

Plaats het fornuis op zijn kant en zorg dat de handgreep (6 zich aan de bovenkant bevindt.
Verwijder de regelaar *1 en slang uit de opbergruimte aan de onderkant.

Plaats het fornuis op een vlakke ondergrond.

Open het deksel van het fornuis door de handgreep 90° te draaien A1, U kunt het deksel alleen
openen wanneer de handgreep helemaal rechtop staat. Til het deksel zo ver mogelijk op.



4. Wanneer het fornuis is ingeklapt ‘4 bevindt de panhouder zich ondersteboven. Draai de panhou-
der zo dat de ruwe zijden zich aan de bovenkant, in de richting van de pan, bevinden. Zorg dat de
metalen pennetjes aan de randen in de gaten van het rekje vallen (3.

5. Bevestig de gascartridge aan de regelaar door de cartridge zo ver mogelijk vast te draaien. ‘9 Doe
dit handmatig en gebruik GEEN tang of ander gereedschap.

6. Controleer of de gascartridge waterpas is met de regelaar erboven 1. Controleer of er geen
gas uit de aansluiting tussen de regelaar en de gascartridge lekt. Gebruik bij twijfel zeepwater;
raadpleeg ‘Voordat u het gas aansteekt’ voor meer informatie.

HET FORNUIS AANSTEKEN.

BELANGRIJK: verplaats het fornuis NOOIT wanneer het is aangesto-

ken, ook niet als er geen pannen op staan. Schakel het fornuis uit en

verplaats het naar een beschutte omgeving wanneer het vuur door de

wind dooft.

1. Draai de gasknop (2 ongeveer één slag naar links. Steek de brander daarna aan met een lange
lucifer of met een aansteker of iets dergelijks.

2. Wanneer het gas brandt, kunt u de vlam en hitte aanpassen via de gasknop. De viam moet recht
naar boven branden en mag niet flakkeren.

3. Plaats de pan op het fornuis wanneer het gas brandt.



HET FORNUIS UITSCHAKELEN.

BELANGRIJK: pak het fornuis niet op voordat de branders en pan-
houders zijn afgekoeld. Controleer of de branders uit zijn voordat u de
gascartridge verwijdert.

1. Schakel het fornuis uit door de gasknoppen helemaal naar links te draaien. De klep wordt nu
gesloten en de gasstroom wordt geblokkeerd, waardoor de viam dooft. Draai de gasknop niet met
kracht uit: daardoor kunt u hem wellicht de volgende keer moeilijk inschakelen.

2. Wacht tot de brander helemaal zijn uitgeschakeld 7 Ontkoppel daara de gascartridge 8
van de regelaar (1" Plaats de regelaar vervolgens in de opbergruimte aan de onderkant van het
fornuis.

3. Draai de panhouders, sluit het deksel (5 en kantel de handgreep terug A1 .

ONDERHOUD AAN HET FORNUIS
UITVOEREN « BELANGRIJK: het fornuis gaat langer mee

wanneer u het regelmatig schoonmaakt en onderhoudt. Probeer niet
zelf schroefdraad of kleppen van de gascartridges of van de regelaar te
repareren. Neem contact op met Primus wanneer het fornuis gerepa-
reerd moet worden. U vindt de contactgegevens op de achterzijde van
deze gebruiksaanwijzing.

1. Verwijder de panhouder 4. Verwijder het rek ©3. U kunt het rek met de hand en in de vaatwasser
wassen.



Maak de rest van het fornuis schoon met een doek en een mild schoonmaakmiddel.

Controleer de houten onderdelen. Behandel ze met olie wanneer ze nat zijn geweest en zijn
opgedroogd.

Zet het fornuis weer helemaal in elkaar als het is opgedroogd. Het diepste deel van het rek moet
zich het dichtst bij het deksel bevinden.

BELANGRIJKE INFORMATIE
OVER DE GASCARTRIDGES

>

Gebruik dit apparaat alleen in combinatie met gascartridges van Primus voor eenmalig gebruik
met een inhoud van 100 gram, 230 gram of 450 gram (productnummer 2202XX, 2206XX en
2207XX).

Er worden verschillende adapters gebruikt voor de verschillende soorten cartridges. U kunt
andere adapters open en de onderdelen van de regelaar zelf vervangen. Volg de meegeleverde
instructies zorgvuldig. Er kunnen gevaarlijke situaties ontstaan wanneer u gascartridges probeert
aan te sluiten die niet voor dit fornuis zijn bedoeld.



LIBERTAD
PARA
EXPLORAR.

Desde la fundacién de Primus en 1892, nuestros ingenieros suecos han
sido reconocidos a nivel internacional por el disefio de hornillos para
exploradores y aventureros. Nuestra auténtica pasién por la aventura y
las soluciones técnicas es la razén del éxito de las innovaciones Primus
desde hace 130 anos. Se trata de una pasién y una vocacion que toda-
via nos tienen encandilados.

No importa el nivel de la aventura que desee emprender, queremos
equiparle con un hornillo funcional y fiable que se convertird en su va-
lioso companero para la vida. Es por ello que probamos cada hornillo,
de forma individual y a mano, antes de que salga de nuestra fébrica de
alta tecnologia en Europa. De esta manera, podemos mantener el alto
nivel de calidad y funcionalidad que exigimos a nuestros productos.
Por lo tanto, lea atentamente este manual y asegtrese de que su hor-
nillo sea tan seguro, divertido y capaz de preparar alimentos sabrosos
como deberia ser.

iDisfrute de la comida! jDisfrute de la vida al aire libre!



UNAS PALABRAS SOBRE
SEGURIDAD. Como va a manejar sustancias altamente

inflamables, nos gustaria llamar su atencién sobre varios puntos impor-
tantes antes de empezar.

» Importante: lea estas instrucciones de uso a fin de familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo al cartucho de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

»  Uselo solo en zonas con buena ventilacion.

»  Compruebe las juntas y las conexiones cada vez que utilice el hornillo. (consulte la seccion
“Antes del encendido”). No utilice el aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

»  Cambie el cartucho de gas en espacios abiertos y lejos de la gente. La comprobacion de que
el gas fluye a través de los quemadores se debe hacer al aire libre y lejos de cualquier llama
desnuda.

»  Asegurese de que el horillo no se utilice cerca de materiales, gases ni fluidos combustibles.

Cuando lo utilice, la distancia minima al techo debe ser de 1250 mm y de 500 mm a la pared.

»  Nunca deje un hornillo encendido sin vigilancia y asegtrese siempre de mantenerlo alejado
de materiales inflamables durante el uso.

»  No modifique el aparato. Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje de las piezas de
repuesto que pueda pedir, si las va a reemplazar por su cuenta.

»  Cuando vaya a guardar el hornillo, aseguirese de que todos sus componentes estén limpios
y secos. El cartucho de gas nunca debe estar unido al hornillo cuando lo guarde. Guarde el
cartucho de gas en un lugar seco y seguro, no expuesto a la luz solar directa ni a temperatu-
ras superiores a 50 °C.

»  Guarde este manual de instrucciones para que pueda consultarlo cuando lo necesite.



EXPLICACION DE LA IMAGEN

RESUMEN DEL PRODUCTO & DETALLES DEL PRODUCTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

1 Regulador 6 Asa 10 Acoplamiento del gas — vista

2 Pomo del gas 7 Quemador detallada

3 Bandgja de goteo 8 Cartucho de gas U Angulo del asa en posicion
abierta

4 Soporte paracazuelas (9 Roscasenel

8 Tapa cartucho de gas

ACCESORIOS & PIEZAS DE REPUESTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

A Manguera con regulador incluido, D' Cartucho de gas de
n.° de pieza 738026 100 g, n.° 220610, 220620, 220630.
Adaptadores 230 g, n.° 220710, 220720, 220730.
450 g, n.° 220210, 220220.
C  Parila, n.° de pieza 738018 , o
Vlersiones de gas de temporada (verano e invierno)

también disponibles como accesorios



UTILIZACION DEL GAS EN EL
MOJA 350170

Este hornillo esta previsto para su uso con gas propano, isobutano o
butano de Primus en cartuchos con las denominaciones 2202xx, 2206xx
y 2207xx. (Rojo: Power Gas; verde: gas de verano; marrén: gas de
invierno). Alternativamente, se puede usar una bombona de GLP que
encaje en los adaptadores que se venden por separado como accesorio.

»  Elconsumo de gas es de 250 g/h/3,5 KW de butano a 1 bar de presion. O de 250 g/h/11 000
BTU/h de butano a una presion de 1,45 bares.

»  Eldidmetro del orificio en la boquilla del quemador del homnillo es de 0,37 mm.

COMPROBACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: si hay una fuga en el aparato (olor a gas), saquelo de
inmediato a una zona exterior con buena ventilacién y sin llamas donde
la fuga se pueda detectar y detener. Si desea comprobar si hay fugas en
el aparato, hagalo en exteriores. No intente detectar fugas utilizando una
llama. Utilice agua jabonosa. Péngase en contacto con Primus o con su
distribuidor local para obtener piezas de repuesto. Encontrara la infor-
macion de contacto en la Gltima pagina de este folleto de instrucciones.

1. Huela 0 escuche para averiguar si hay fugas procedentes del cartucho de gas (8. Sino esta
seguro, puede comprobarlo poniendo un poco de agua jabonosa en la conexion con el cartucho de
gas. Si ve burbujas, hay una fuga de gas: jNO ENCIENDA EL HORNILLO!



Los pomos de control del gas (2" del hornillo deben estar cerrados (gire hacia la derecha para
cerrarlos) antes de conectar el cartucho de gas.

Revise las juntas antes de conectar un nugvo cartucho de gas al aparato. ©1 No utilice el aparato
si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

Las roscas del cartucho de gas y del regulador ‘9" sdeben estar intactas. Si observa cualquier tipo
de deterioro, sustituya el cartucho de gas. En caso de que el regulador esté deteriorado, NO USE el
hornillo. Pida una manguera con regulador nueva: consulte la seccion de Accesorios en la solapa
lateral.

Inspeccione la manguera (comprugbe que no esté doblada ni aplastada. Evite retorcer la manguera
flexible) para comprobar que no esté deteriorada. Levante el soporte para cazuelas 4 ' cazuelas

y la bandeja de goteo (3 fpara asegurarse de que la manguera y el conector estén ajustados
correctamente. La manguera no debe medir mds de 2000 mm de largo.

PREPARACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: asegtrese de que el hornillo esté apoyado sobre una su-
perficie plana y estable, sin material combustible cerca. jCompruebe su
estabilidad! Si vuelca el hornillo con recipientes encima, corre el riesgo
de quemarse con los liquidos calientes.

1.

Coloque el hornillo de costado, con el asa hacia arriba (6 Retire el regulador 1 y la manguera
de la ranura en la parte inferior.

Coloque el hornillo sobre una superficie plana.
Abra la tapa del homillo colocando el asa en un angulo de 90 grados A1 . Es importante que el asa



esté recta hacia arriba ya que, de lo contrario, no se podrd abrir la tapa. Levante la tapa en todo
su recorrido.

En el modo de transporte, el soporte de cazuelas ‘4 va colocado boca abajo. Gire el soporte de
cazuelas de manera que los lados rugosos estén hacia arriba, hacia la cazuela. Aseguirese de que
las patillas de metal en los bordes encajen en los orificios de la bandeja de goteo (3.

Acople el cartucho de gas al regulador enroscandolo todo lo que pueda con un movimiento
continuo y firme. 10 Hagalo manualmente: NO UTILICE alicates ni similares.

Asegirese de que el cartucho de gas esté nivelado con el regulador hacia arriba 1 . Comprue-
be que no haya fugas de gas en la conexion entre el regulador y el cartucho de gas. Use agua
jabonosa como se indica en la seccion “Antes del encendido” si no esta seguro.

ENCENDIDO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: EN NINGUN CASO mueva el hornillo cuando esté
encendido, ya sea con o sin ollas. Si, debido al viento, las llamas estan
forzadas por debajo del quemador, apague el hornillo y trasladelo a un

lugar mas protegido.

1.

Gire el pomo de suministro de gas 2 del quemador aproximadamente una vuelta hacia la
izquierda y encienda el quemador con una cerilla larga, un mechero o similar.

Una vez que el gas haya prendido, puede ajustar la llama y el suministro de calor con el pomo de
suministro. El gas debe quemarse directamente hacia arriba con una llama estable.

Coloque la olla o sartén en el hornillo una vez que el gas haya prendido.



APAGADO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: no guarde el hornillo hasta que los quemadores y los
soportes para cazuelas se hayan enfriado. Compruebe que no haya
llama en los quemadores antes de desconectar el cartucho de gas.

1. Apague el hornillo girando los pomos de suministro de gas hacia la derecha hasta la posicion de
apagado. La valvula se cierra y el flujo de gas se detiene cuando la llama se apaga. No haga una
fuerza excesiva para cortar el suministro; puede correr el riesgo de tener problemas al intentar abrir
el suministro la préxima vez.

2. Cuando haya terminado de usar el hornillo completamente completamente y el quemador esta
apagado (7, desenrosque el cartucho de gas (8 del regulador *1" y coloque el regulador en la
ranura de la parte inferior del hornillo.

3. Gire los soportes para cazuelas, cierre la tapa (5 e incling el asa de vuelta 11 a su posicion.

MANTENIMIENTO
DEL HORN I I-I-o. IMPORTANTE: la limpieza y la

revision periédicas prolongaran la vida de su hornillo. No intente rep-
arar las roscas o valvulas de los cartuchos de gas ni el regulador por su
cuenta. Si fuera necesario reparar el hornillo, péngase en contacto con
Primus. Encontrara la informacion de contacto en la dltima pagina de
este folleto de instrucciones.



Retire el soporte para cazuelas ‘4. Extraiga la bandeja de goteo (3 .L.a bandeja de goteo se
puede lavar en el lavavajillas 0 @ mano.

El resto del hornillo se debe limpiar con un pafio y un limpiador suave, por ejemplo, detergente
lavavajillas liquido.

Examine las piezas de madera. Si se han mojado y ya estan secas, apliquelas un poco de aceite.

Vuelva a montar todo el hornillo cuando las piezas estén totalmente secas. La parte més honda de
la bandeja de goteo debe estar cerca de la tapa.

INFORMACION IMPORTANTE
RELATIVA A LOS CARTUCHOS
DE GAS.

>

>

Este aparato solo se debe utilizar con cartuchos Primus de 100 g, 230 g 0 450 gy de un solo uso
(denominados 2202xx, 2206xx y 2207xx respectivamente).

Se requieren adaptadores diferentes para los distintos tipos de cartuchos recargables. Puede
obtener otros adaptadores y reemplazar los componentes del regulador por su cuenta si sigue
cuidadosamente las instrucciones que vienen con ellos. El intento de acoplar cartuchos de gas que
no estén disefiados para el horillo puede resultar peligroso.



LIBERTA
DI ESPLORARE.

Fin dalla fondazione di Primus nel 1892, i nostri ingegneri svedesi
sono riconosciuti a livello internazionale per il design di fornelli per
esploratori e amanti dell'avventura. La nostra genuina passione per
l'avventura e per le soluzioni tecniche ¢ il motivo del successo delle
innovazioni di Primus per 130 anni. E una passione e una vocazione
che ancora ci anima.

Non importa il livello dell'avventura che si desidera affrontare: noi
desideriamo fornire un fornello funzionale e affidabile che sara un
prezioso compagno per tutta la vita. E per questo che testiamo indi-
vidualmente e manualmente ogni fornello prima che esca dal nostro
stabilimento hi-tech in Europa. In questo modo siamo in grado di
mantenere l'elevato livello di qualita e funzionalita che richiediamo
ai nostri prodotti. Quindi, si prega di leggere attentamente questo
manuale per assicurarsi che la propria cucina sia sicura, divertente e
gustosa come dovrebbe essere.

Buon appetito e ben divertimento all’aria aperta!



BREVI CENNI SULLA SICUREZZA.

Poiché si ha a che fare con sostanze altamente inflammabili, vorremmo
mettere in evidenza alcuni aspetti importanti prima di iniziare.

Limportante: leggere attentamente queste istruzioni per acquisire familiarita con lo strumento prima
di collegarlo alla bomboletta del gas. Conservare queste istruzioni per consultarle in futuro.

Usare solo in zone ben ventilate.

Controllare le guarnizioni e le connessioni ogni volta che si usa il fornello (vedere la sezione “Prima
dell'accensione”). Non usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate o usurate!

Sostituire la bomboletta del gas all’aperto e lontano da altre persone. Il controllo del flusso del gas
attraverso il regolatore e i bruciatori deve essere effettuato all'aperto e lontano da fiamme libere.

Assicurarsi che il fornello non venga usato vicino a materiali, gas o fluidi combustibili. Quando viene
usato, & necessario osservare una distanza di almeno 1250 mm dal soffitto e 500 mm dalla pareter. G

Non lasciare mai incustodito un fornello acceso e assicurarsi sempre che il materiale infiammabile
venga tenuto lontano quando il fornello & acceso.

Non modificare I'apparecchiatura. Seguire attentamente le istruzioni per il montaggio delle parti di
ricambio ordinabili, se si effettua la sostituzione autonomamente.

v Vv VvV VvV Vv VY VvV

Se si prevede di non usare il fornello per un periodo di tempo prolungato, assicurarsi che tutti i
componenti siano puliti e asciutti. La cartuccia del gas non deve mai essere collegata al fornello
quando questo viene riposto. Conservare la cartuccia in un luogo asciutto e sicuro, al riparo dalla
luce solare o da temperature superiori a 50°C.

»  Conservare queste istruzioni in modo da poterle consultare quando necessario.



SPIEGAZIONE DELL'IMMAGINE

PANORAMICA DEL PRODOTTO & DETTAGLI DEL PRODOTTO
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

17 Regolatore 9 Coperchio 10 Accoppiamento del gas — vista
2 Manopola del gas 6 Maniglia dettagliata
3 Vassoio di gocciolamen- (7" Bruciatore I Angolo della maniglia in

to posizione aperta

8 Cartuccia del gas

@  Supporto per e pentole 9 Filettature sulla cartuc-

cia del gas
ACCESSORI & RICAMBI
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)
A" Tubo con regolatore, codice 738026 D Cartuccia gas:
B Adattatori 100 g, codice 220610, 220620, 220630.
230 g, codice 220710, 220720, 220730.
C ' Bistecchiera, codice 738018 450 g, codice 220210, 220220.

Sono disponibili come accessori anche varianti
stagionali (estive e invernali) del gas.



UTILIZZ0 DEL GAS, MOJA 350170

Questo fornello e destinato all'uso con gas propano/isobutano/butano
Primus in cartucce con indicazione 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Power Gas
rossa, Summer Gas verde o Winter Gas marrone.) In alternativa, usare
una bombola di GPL compatibile con gli adattatori, venduta separata-
mente come accessorio.

» Ilconsumo di gas & 250 g/h/3,5 KW di butano a una pressione di 1 bar. Oppure 250 g/h/11.000
BTU/h di butano a una pressione di 1,45 bar.

» Il diametro del foro nell’ugello del bruciatore del fornello & di 0,37 mm.

CONTROLLO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: in caso di perdita nell'apparecchiatura (odore di gas),
portare immediatamente il fornello all'aperto, in un’area ben ventilata
e priva di fiamme dove sia possibile rilevare e fermare la perdita. Con-
trollare sempre all'aperto la presenza di perdite nell’'apparecchiatura.
Non tentare di rilevare le perdite utilizzando una fiamma, usare acqua
e sapone. Contattare Primus o il rivenditore locale per i ricambi. Le
informazioni di contatto sono disponibili sul retro di questo foglietto
illustrativo.

1. Usare l'olfatto o 'udito per cercare eventuali perdite di gas dalla cartuccia. ‘8 ' Se non si & sicuri, &

possibile eseguire un controllo applicando acqua saponata sul collegamento della cartuccia. Se si
formano delle bolle, ¢'é una perdita; NON ACCENDERE il fornello!



Le manopole di controllo del gas del forngllo ©2 devono essere chiuse (ruotare in senso orario)
prima di collegare la cartuccia.

Controllare le guarnizioni prima di collegare una nuova bombola all’apparecchiatura. ©1° Non usare
I'apparecchiatura se le guamizioni sono danneggiate o usurate.

Le filettature della cartuccia e del regolatore (9" devono essere intatte; se sono danneggiate in
qualsiasi modo o usurate, sostituire la cartuccia; se il regolatore & danneggiato, NON USARE il
fornello. Ordinare un nuovo tubo e un nuovo regolatore (vedere Accessori sul lembo laterale).

Controllare che il tubo non sia attorcigliato o schiacciato (evitare di torcere il tubo flessibile) e
assicurarsi che non sia danneggiato. Sollevare il supporto per le pentole 4 e il vassoio di goccio-
lament (3" per assicurarsi che il tubo e il connettore siano posizionati correttamente. Lunghezza
massima consigliata del tubo: 2 m.

PREPARAZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: controllare che il fornello sia posizionato su una super-
ficie piana e stabile, lontano da materiale combustibile. Controllare la
stabilita dell'apparecchiatura! Se il fornello viene ribaltato quando sono
presenti pentole su di esso, sussiste un rischio di ustione causato da

liquidi bollenti.

Posizionare il fornello su un lato con la maniglia rivolta verso Ialto. {6 uRimuovere il regolatore 1
€ il tubo dall'alloggiamento sul lato inferiore.

Posizionare il fornello su una superficie piana.



Aprire il coperchio del fornello posizionando la maniglia a 90° A1, E importante che la maniglia
sia posizionata in maniera perpendicolare, altrimenti non & possibile aprire il coperchio. Sollevare il
coperchio fino al punto di arresto.

Nella modalita di trasporto 4 il supporto per le pentole & capovolto. Ruotare il supporto in modo
che i lati ruvidi siano rivolti verso I'alto, verso la pentola. Assicurarsi che i pemi di metallo sui bordi
siano alloggiati nei fori del vassoio di gocciolamento (3.

Collegare la cartuccia del gas al regolatore awitandola con un movimento continuo e definito fino a
fine corsa. (9 Eseguire questa operazione manualmente, NON usare pinze o strumenti simili.

Assicurarsi che la cartuccia sia in piano, con il regolatore rivolto verso I'alto 1. Controllare che
non ci siano perdite di gas dal collegamento tra il regolatore e la cartuccia. In caso di dubbio, usare
acqua saponata, come descritto nella sezione “Prima dell’accensione”.

ACCENSIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: NON SPOSTARE MALI il fornello quando & acceso,
con o senza pentole. Se il vento spinge le fiamme verso il basso, sotto il

bruciatore, spegnere il fornello e spostarlo in un punto pit riparato.

1.

Ruotare di circa un giro in senso antiorario la manopola del gas (2 e accendere il gas con un
fiammifero lungo, un accendino o un oggetto simile.

Una volta acceso il gas, € possibile usare la manopola per regolare la fiamma e I'apporto di
calore. Il gas deve bruciare direttamente verso I'alto con una fiamma costante.

Posizionare la pentola o la padella sul fornello dopo aver acceso il gas.



SPEGNIMENTO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: non riporre nella confezione il fornello prima che i
bruciatori e i supporti delle pentole si siano raffreddati. Controllare che i
bruciatori siano spenti prima di scollegare la cartuccia.

1. Spegnere il fornello ruotando le manopole in senso orario fino al punto di arresto. La valvola &

chiusa e il flusso del gas si arresta quando la fiamma si spegne. Non applicare una forza eccessiva
per chiudere il gas: potrebbero verificarsi problemi all’accensione successiva.
2. Quando hai finito di usare il fornello e il fomnello & spento (7 svitare la cartuccia ‘8 ' dal regolatore
1 e posizionare quest ultimo nell’alloggiamento sul lato inferiore del fornello.
3. Ruotare i supporti, chiudere il coperchio (8" e riportare la maniglia nella posizione iniziale. A1 .

MANUTENZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: interventi regolari di pulizia e revisione prolungano

la durata del fornello. Non tentare di riparare le filettature o le valvole
della cartuccia o del regolatore. Se il fornello ha bisogno di riparazioni,
contattare Primus. Le informazioni di contatto sono disponibili sul retro
di questo foglietto illustrativo.

1. Rimuovere il supporto per le pentole (4 Sollevare il vassoio di gocciolamento (3. Il vassoio pud
essere lavato a mano o in lavastoviglie.



Gli altri componenti del fornello possono essere puliti con un panno e un detergente non aggres-
sivo come, ad esempio, un detersivo per piatti.

Esaminare le parti in legno. Se sono state bagnate e sono ora asciutte, applicare un leggero
strato di olio.

Assemblare nuovamente il fornello quando e completamente asciutto. La parte piti profonda del
vassoio di gocciolamento deve essere quella pitl vicina al coperchio.

INFORMAZIONI IMPORTANTI
RELATIVE ALLE CARTUCCE DI GAS

>

>

Questa apparecchiatura deve essere usata esclusivamente con cartucce Primus monouso da
100 g, 230 g 0 450 g (contrassegnate rispettivamente come 2202XX, 2206XX, e 2207XX,).

Per i vari tipi di cartucce ricaricabili vengono usati adattatori differenti. £ possibile procurarsi
altri adattatori e sostituire autonomamente i componenti del regolatore seguendo attentamente
le istruzioni allegate agli adattatori. Puo essere pericoloso tentare di collegare cartucce non
progettate per questo fornello.



SLOBQDA
ISTRAZIVANJA.

Od osnivanja tvrtke Primus 1892. nasi su $vedski inZenjeri s prepoznati i
priznati diljem svijeta po dizajniranju kuhala za istrazivace i avanturiste.
Razlog zasto su inovacije tvrtke Primus tako uspjesne i to 130 godina je
nasa istinska strast prema avanturi i inovativnim tehni¢kim rjesenjima.
Ta strast i poziv jos uvijek nas poticu.

Bez obzira na to u kakvu se avanturu Zelite upustiti, Zelimo vas
opremiti funkcionalnim i pouzdanim kuhalom koje ¢e vam uvijek biti
dragocjen suputnik. Zato ru¢no testiramo svako kuhalo pojedina¢no,
prije nego $to napusti nasu visoko tehnoloski razvijenu tvornicu u Euro-
pi. Na taj nacin odrzavamo visoku razinu kvalitete i funkcionalnosti koje
zahtijevamo od svojih proizvoda. Zato procitajte pazljivo ovaj priru¢nik
i pobrinite se da vam kuhanje bude sigurno, zabavno i ukusno kako i
treba biti.

Uzivajte u svojoj hrani — uZzivajte u zivotu na otvorenom!



NEKOLIKO RIJECI 0 SIGURNOSTL. :...

da se radi o visoko zapaljivim tvarima, Zelimo da obratite paznju na neko-
liko vaznih to¢aka prije nego $to po¢nete.

>

Viazno: Procitajte ove upute za upotrebu paljivo kako bi se poblize upoznali s uredajem prije nego $to ga
spojite s plinskom kartusom. Cuvajte ove upute za buducu upotrebu.

Koristite uredaj samo u dobro prozratenim prostorima.

Provjerite brive i spojeve svaki put kada upotrebljavate kuhalo. (pogledaijte odjeljak ,Prije paljenja”).
Ne upotrebljavajte uredaj ako su brive oStecene ili istroSene.

Mijenjate plinski spremnik vani i podalje od ljudi. Provjera protoka plina kroz regulator i plamenike
mora se obavljati na otvorenom i podalje od otvorenog plamena.

Pripazite da se kuhalo ne upotrebljava u blizini zapaljivog materijala, plina ili tekucina. Kada se
upotrebljava, udaljenost od bilo koje vrste krova mora biti najmanje 1250 mm te od zida 500 mm.

Nikada ne ostavijajte kuhalo bez nadzora i uvijek vodite racuna da je zapaljivi materijal daleko od
kuhala prilikom koristenja.

Ne radite promjene na uredaju. PaZljivo slijedite upute za postavijanje rezervnih dijelova koji se mogu
naruciti, ako éete ih sami mijenjati.

Kad ne koristite kuhalo spremite ga, vodeci pritom racuna da su sve sastavnice Ciste i suhe. Kada
je kuhalo spremljeno plinska kartu$a ne smije biti priklju¢ena na kuhalo. Plinsku kartusu cuvajte na
suhom i sigurnom mijestu teizvan izravnog sunceva svjetla i temperatura koje prelaze 50 °C.

Cuvajte ovaj priruénik s uputama i koristite ga po potrebi.



OBJASNJENJE SLIKE

PREGLED PROIZVODA | POJEDINOSTI PROIZVODA
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

1 Regulator
2 Kotacié za dovod plina

3 Posuda za prikupljanje
masnoce

4 Podloci za posude

5
6
7
8
9

Poklopac 10 Plinska spojnica — detaljni prikaz
Rucka 11 Kut rucke u poloZaju otvoreno
Plamenik

Plinska kartusa

Navoji na plinskoj
kartusi

PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

A Crijevo i regulator, br. dijela 738026 D' Gas Cartridge

B’ Adapteri Adapters

C ' Tavaza pecene, br. dijela 738018

100 g, br. dijela 220610, 220620, 220630.
230 g, br. dijela 220710, 220720, 220730.
450 g, br. dijela 220210, 220220.

Sezonske varijante plina — ljeto i zima —
dostupne su i kao pribor.



UPOTREBA PLINA Moja 350170

Ovo kuhalo namijenjeno je za upotrebu s Primus plinom propan/izobu-
tan/butan u plinskim kartu$ama s oznakom 2202xx, 2206xx, 2207xXx.
(Power crveni plin, zeleni ljetni plin ili smedi zimski plin). Osim toga, LPG
cilindar koji odgovara adapterima prodaje se zasebno kao pribor.

»  Potrosnja plina je 250 g/h/3,5 KW butana pod tiakom od 1 bara. lli 250 g/h/11.000 BTU/h pod
tlakom od 1,45 bara.

»  Promier rupe u mlaznici plamenika kuhala je 0,37 mm.

PROVJ E RA K“ HAI-A- VAZNO: Ako uredaj pusta

(miris plina), odmah ga iznesite na otvoreno, na dobro prozrac¢en prostor
bez plamena, gdje mozete otkriti mjesto pustanja i zaustaviti ga. Ako Zelite
provjeriti propusta li uredaj, napravite to na otvorenom. Ne pokusavajte
otkriti propustanje pomocu plamena, ve¢ za to koristite sapunicu. Kontak-
tirajte tvrtku Primus ili lokalnog dobavlja¢a za zamjenske dijelove. Kontakt
podatke pronadi ¢ete na zadnjoj stranici ove knjiZice s uputama.

1. Pomirisite ili posluSajte propusta i plinska kartusa. ‘8 ' Ako niste sigurni, moZete provjeriti stav-
lianjem sapunice na spoj s plinskom kartusom. Ako vidite mjehurice, to znaci da kuhalo propusta
plin — NE PALITE kuhalo!

2. Kotatici za upravijanje plinom (2 na kuhalu moraju biti zatvoreni (okrenite u smjeru kazaljke na
satu za zatvaranje) prije spajanja plinske kartuse.



Provjerite brive prije spajanja nove plinske kartuse s uredajem. ©1 " Ne upotrebljavajte uredaj ako su
brive o3tecene ili istroSene.

Navoji na plinskom uloku i regulatoru ‘9 ne smiju biti oteceni, ako su osteceni ili na bilo koji nacin
izobliceni, zamijenite plinsku kartusu; ili ako je regulator oStecen, NE UPOTREBLJAVAJTE kuhalo.
Narugite novo crijevo i regulator — pogledajte pribor na boénom preklopu.

Pregledajte crijevo (da nije iskrivijeno ili zgnjeCeno. Izbjegavaite savijanje fleksibilnog crijeva).
Podignite podioZak za tavu 4 i posudu za prikupljanje masnoce 3 radi ispravnog podesavanja
crijeva i prikljucka. Maksimalna duzina crijeva za upotrebu: 2000 mm.

PRIPREMA K“ HAI-A. VAZNO: Pobrinite se da kuhalo

stoji da stabilnoj, ravnoj povrsini bez zapaljivih materijala u blizini. Pro-
vjerite njegovu stabilnost! Ako prevrnete kuhalo dok su posude na njemu,
riskirate polijevanje vru¢om tekuc¢inom.

1.

Postavite kuhalo na bo¢nu stranu s rukom (6 prema gore. Uklonite regulator 1" i crijevo iz
utora na donjoj strani.

Stavite kuhalo na ravnu povrsinu.
Otvorite poklopac na kuhalu okretanjem rucke pod kutom od 90° 41" Vazno je da je rucka

usmjerena ravno prema gore, u suprotnom se poklopac ne moze otvoriti. Podignite poklopac koliko
god je moguce.

Tijekom transporta podioZak za tavu 4 je postavljen naopako. Okrenite podioZak za tavu kako bi
gruba strana bila gornja, prema posudi. Osigurajte da su metalni klinovi na rubovima u otvorima
posude za prikupljanje masnoce (3 .



5. Privrstite plinsku kartusu na regulator tako da je zavréete ujednacenim neprekidnim pokretom
dokle god je moguce. ‘9 Napravite to ruéno — NE KORISTITE klije$ta ili slicno.

6.  Provjerite je li plinska kartua u ravnini s gornjim regulatorom 1. Provjerite ima li propustanja
plina iz spoja izmedu regulatora i plinske kartuSe. Ako niste sigumni, koristite sapunicu kao §to je
navedeno u odjeliku ,Prije paljenja”.

PALJENJE Kll HALA. VAZNO: NI U KOJEM SLUCAJU

NE PREMJESTAJTE kuhalo kada je upaljeno, bez obzira jesu li posude na

njemu. Ako je zbog vjetra plamen usmjeren ispod plamenika, iskljucite

kuhalo i premjestite ga na zasti¢eno mjesto.

1. Okrenite kotaGic dovoda plina ©2 za plamenik (7 priblizno jedan okretaj suprotno od smjera
kazaljke sata i upalite plamenik dugom Sibicom; upaljacem ili slicnim.

2. Kada je plin upalien, mozete namjestiti plamen i dovod topline kotaci¢em dovoda. Plin treba gorjeti m
izravno prema gore ujednacenim plamenom.

3. Stavite posudu ili tavu na kuhalo nakon $to je plin upaljen.



ISKLJUCIVANJE KUHALA. vino: e e

kuhalo prije nego $to se plamenici i podlosci za tavu ohlade. Provjerite jesu

li plamenici ugaseni prije iskljucivanja plinske kartuse.

1. Iskljucite kuhalo okretanjem kotacica za dovod plina u smjeru kazaljke na satu na polozaj
zaustavijanja. Ventil je zatvoren i protok plina je zaustavijen kada se plamen ugasi. Ne upotrebljavajte

prekomjernu silu za iskljucivanje dovoda; riskirate moguénost problema sliedeci put kada budete
ukljucivati dovod.

2. Kada ste u potpunosti zavrsili s kuhalom i plamenikom (7" iskljucena, odvrnite plinsku kartusu ‘8
s regulatora 1 i postavite regulator u utor ispod kuhala.

3. Okrenite podloske za tavu, zatvorite poklopac (9 i zakrenite rucku natrag 47 na poloZaj.

ODRZAVANJE KUHALA.

VAZNO:Redovito &iscenje i pregledavanje produzit ée vijek trajanja vaseg

kuhala. Ne pokusavajte sami popravljati navoje vijaka ili ventila na

plinskim kartusama ili regulatoru. Ako kuhalo treba popraviti, kontakti-

rajte tvrtku Primus. Kontakt podatke prona¢i ¢ete na zadnjoj stranici ove

knjizice s uputama.

1. Uklonite podloZak za tavu. “4- Podignite posudu za prikupljanje masnoée ‘3" Posuda za prikupljan-
je masnoce moze se oprati u perilici posuda ili ru¢no.

2. Ostatak kuhala moZe se obrisati krpom ili blagim sredstvom za ¢iscenje, npr. deterdzentom za sude.



3. Pregledajte drvene dijelove. Nakon Sto su se osusili,lagano ih premazite uljem.

4. Ponovno sastavite kuhalo tek kada je u potpunosti suho. Najdublji dio posude za prikupljanje
masnode treba biti najblizi poklopcu.

VAZNE INFORMACIJE U VEZI S
PLINSKIM KARTUSAMA.

»  Ovaj uredaj treba upotrebljavati samo s Primus plinskim kartusama za jednokratnu upotrebu od
100 g, 230 g ili 450 g (0znake 2202XX, 2206XX | 2207XX).

»  Razliciti adapteri upotrebljavaju se za razne vrste plinskih kartusa koje se mogu puniti. MoZete
sami nabaviti druge adaptere i dijelove za zamjenu regulatora ako paZljivo slijedite upute koje su s
njima isporucene. Spajanje plinskih kartusa koje nisu namijenjene za kuhalo moze biti opasno.



SVOBODA
OBJEVOVAT

Jiz od zalozeni spole¢nosti Primus v roce 1892 si $védsti konstruktéri
buduji mezindrodni uznani vyrobou varica uréenych objeviteliim a
dobrodruhtm. Né§ zdpal pro dobrodruzstvi a technickd feeni jsou
také zakladem uspéchil inovaci Primus jiz 130 let. A pravé tento zapal a
poslani nas stale napliuje nadSenim.

At uz se chcete vydat za dobrodruzstvim kambkoli, vybavime vas prak-
tickym a spolehlivym vafi¢em, ktery vaim bude spole¢nikem na véky.
Proto také kazdy exemplat pred opusténim nasi moderni tovarny ru¢né
testujeme. Dokazeme tak udrzovat vysokou kvalitu a praktické fungova-
ni, jaké od svych vyrobki ocekavame. Prectéte si, prosim, peclivé tento
navod, at je vaSe vafeni bezpe¢né, zabavné i chutné tak, jak ma byt.

Dobrou chut a pfejeme piijemny pobyt v prirodé!



PAR SLOV 0 BEZPECNOSTL. r.ccovc s e

jednd o vysoce horlavé latky, radi bychom vas predtim, nez za¢nete, upo-
zornili na nékolik véci.

»  Dile7ité: Peclivé si projdéte tyto pokyny a seznamte se s pristrojem diiv, neZ jej nasadite na plynovou
nadobu. Ndvod si pro pripad potieby uschovejte.

»  Pouzivejte pouze v dobre vétranych prostorach.
»  Piikazdém pousiti vafite zkontrolujte tésnéni a spoje. (Viz Gast ,Pred zapdlenim*) Pokud je zafizeni
poskozeno nebo je nefunkeni tésnéni, wrobek nepouzivejte.

»  Nédobu s plynem neméite v uzavienych prostoréch a v blizkosti dalsich osob. Kontrolu, zda plyn
prochazi horakem, provadgjte vyhradné ve venkovnim prostredi a nikdy v blizkosti otevieného ohné.

» Vit nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialdi, plyni nebo tekutin. Do provozu uvédgjte
nejméné 1 250 mm od nejblizsiho stropu a 500 mm od nejblizsi zdi.

»  Nikdy nenechévejte zapaleny vafic bez dozoru a vzdy se ujistéte, Ze se v jeho okoli nenachazeji
Z4dné horlavé materidly.

) Pristroj nijak neupravujte. Pokud se chystéte sami ménit nékteré samostatn objednatelné soucdst-
ky, peclivé postupujte podle pokynd.

) Pied uskladnénim se ujistéte, Ze jsou véechny soucasti Gisté a suché. Nikdy neuskladiiujte se
zapojenou plynovou nédobou. Plynovou ndpli skladujte na suchém a bezpe¢ném misté mimo primé
slunecni zareni a v teplotach maximainé do 50 °C.

»  Tento névod si, prosim, ulozte pro piipad potfeby.



POPIS OBRAZKU

PREHLED PRODUKTU & POPIS PRODUKTU
(VIZ ILUSTRACE NA LISTU VLEVO)

Ventil 6 Rukojet 11 Uhel rukojeti v oteviené pozici

Ovladéni privodu plynu 7 Hofak

]
2

3 Odkapavaci miska 8 Plynova nadoba

4 Stojan nadoby 9 Zévity na plynové néplni
5

Viko 10 Piynové spojka — detail

PRISLUSENSTVi A NAHRADNi DiLY
(VIZ OBRAZKY NA STRANCE VLEVO)

A Hadicka a ventil, &st &. 738026 D' Gas Cartridge

B Adaptéry 100 g, ?ést (:3 220610, 220620, 220630.
230 g, Cast ¢. 220710, 220720, 220730.

C Grilovaci panev, cést ¢. 738018 450 g, Cést €. 220210, 220220.

Jako prisluSenstvi jsou také k dispozici
sezonni varianty napini — letni a zimni.



POUZIVANY PLYN Moja 350170

Tento vafi¢ se pouziva s plynem Primus propan/isobutan/butan

v nadobéch s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xx. (¢ervend varianta Power

Gas, zelena letni Summer Gas nebo hnéda zimni Winter Gas). Ptipadné

Ize vyuzit LPG nadoby, které odpovidaji adaptértim prodavanym jako

prislusenstvi.

»  Spotfeba plynu je 250 g/h/3,5 KW butanu pod tlakem 1 bar. Nebo 250 g/h/11 000 BTU/h butanu
pod tlakem 1,45 bar.

»  Priimér otvoru v trysce kahanu je 0,37 mm.

KONTROLA VARICE. oowes: pocu dojde u

zatizeni k Gniku plynu (ucitite plyn), okamZité jej vyneste ven na dobre
vétrané misto bez otevieného ohné, kde miZete unikani identifikovat a
zastavit. Pokud chcete zkontrolovat, zda zatizeni nékde neunika, délejte to,
prosim, venku. Unik nevyhledavejte pomoci plamene, pouzijte mydlovou
vodu. Néhradni dily ziskate u spole¢nosti Primus nebo mistniho distribu-
tora. Kontaktni idaje najdete na zadni strané brozury s pokyny.

1. Unik plynu zaznamenate ¢ichem nebo sluchem. (8 Pokud nemte jistotu, naneste na misto spoje
s plynovou nadobou trochu mydlové vody. Pokud uvidite bubliny, jedna se o tnik plynu — vafic
NEZAPALUJTE!

2. Pred nasazenim plynové nadoby musi byt oviadani privodu plynu 2 v poloze ,uzavieno* (uzaviete
otocenim po sméru hodinovych ruicek).



3. Pred nasazenim nové plynové nadoby zkontrolujte tésnéni. (1 Pokud bylo zafizeni poskozeno nebo
je tésnéni opotiebovano, vyrobek nepouZivejte.

4. Zavity na plynové napini a ventilu ‘9 musi zlistat neposkozené. Pokud budou jakkoli pogkozeny
nebo zkifzeny, vméite plynovou napli, pripadné, pokud je poskozeny ventil, varic NEPOUZIVEJTE.
Objednejte si novou hadicku a ventil — viz Pfislusenstvi na vedlejSi strance.

5. Zkontrolujte hadicku (nesmi byt ziomend nebo zmacknutd; flexibilni hadicku ani nijak nekrutte).
Zvednéte stojan na nadoby ‘4 a odkapavaci misku ‘3" a ujistéte se, Ze haditka i konektor jsou
spravné nastaveny/spojeny. Lze pouZit hadicku s maximaini délkou: 2 000 mm.

PRIPRAVA VARIGE- DULEZITE: Ujistéte se, Ze vari¢
stoji na stabilnim, rovném povrchu a v jeho okoli nejsou Zadné horlavé

materidly. Zkontrolujte stabilitu! Pokud se vafi¢ za provozu prevrhne,
riskujete opafeniny.
1. PoloZte vafi¢ na bok rukojeti ©6 ' nahoru. Na spodni strané vyndejte ventil (1" s hadickou.

2. Polozte vari¢ na rovny povrch.
3. Otevfete viko vafice ototenim rukojeti 0 90° 11" Rukojet musi sméfovat pfimo vzhiiru, jinak se viko

neotevre. Otevfete viko do nejkrajngjsi oteviené polohy.

4. Béhem prepravy je miizka na nadoby'4 ' vzhiiru nohama. Otocte miizku tak, aby drsnd strana
byla smérem nahoru k hmei. Ujistéte se, Ze kovové Kolicky na hranach miizky zapadaji do otvor(i
v odkapdvaci misce (3.

5. Nasadte plynovou nddobu na ventil a dotahnéte zévit na doraz. (9 Utahujte pouze ruéné — NEP-
QUZIVEJTE Klets ani jiné néstroje.



6.  Ujistéte se, e plynova nédoba s ventilem stojit 1. Zkontrolujte, Ze v misté napojeni nadoby
nedochazi k tiniku plynu. Pokud nemate jistotu, pouZijte mydiovou vodu podie pokynti v ¢asti ,Pred
zapélenim*,

ZAPAI-ENI VAR“:E. DULEZITE: Po zapaleni s vaficem ZA
ZADNYCH OKOLNOSTI NEPOHYBUJTE, at uz s nadobami na vafici
nebo bez nich. Pokud plameny horaku tlumi vitr, vari¢ vypnéte a pfesurite

1. Otote ovladacem piivodu plynu €2 u hoféku (asi jedno otoceni proti sméru hodinovych rugicek) a
zapalte delsf sirkou, zapalovacem ¢i jinym vhodnym zapalovacim prostiedkem.

2. \Wykon varice regulujete oviadacem pifivodu plynu. Plyn by mél hof'et pfimo vzhtiru stabilnim
plamenem.

3. Hmec nebo panev pokladejte na vafic aZ po zapdleni.



WPNUTI VARIcEI DULEZITE: Vaiic nebalte, dokud nej-

sou horéky a stojan na nddoby vychladlé. Pied odpojenim plynové nadoby
zkontrolujte, zda horaky skute¢né zhasly.

1.

Varic vypnéte otocenim privodu plynu po sméru hodinovych rucicek do polohy Stop. Ventil je
uzavien tehdy, kdyZ zhasne plamen hofdku a plyn prestane proudit. Pri otodeni uzavéru nepouzivejte
prehnanou silu — piedchézite tak problémdim prf pfistim pouZiti pistroje.

KdyzZ préci s vaficem ukoncite a hofakem (7 jsou vypnuté, odSroubuijte plynovou nadobu (8 <1
a umistéte ventil s hadickou do prostoru na spodni strané varice.

OtoGte miizku na nadoby, zaviete viko 5, a otocte rukojet zpét 17 do svislé polohy.

u D Rz BA VARIG E » DULEZITE: Pravidelné &isténi a kontro-

N7

la prodlouzi zivotnost varice. Nesnazte se opravovat zavity nebo uzavéry
na plynové naplni nebo zafizeni. Pokud potfebujete vati¢ opravit, obratte
se na spole¢nost Primus. Kontaktni udaje najdete na zadni strané brozury.

1.

Sundejte miizku na nadoby. (4 Zvednéte odkapévaci misku (3 Odkapavaci misku Ize mit ruéné
i v mycce.

Zbytek vafice otete vhodnym kusem latky s neagresivnim Cisticim prostiedkem, napf. pripravkem
na nadobi.

Zkontrolujte drevéné ¢asti. Pokud byly mokré a nyni uschly, lehce je potrete olejem.

Varic znovu sestavte, az bude zcela suchy. Nejhlubsi ¢ast odkapdvaci misky by méla byt nejblize
viku.



DULEZITE INFORMACE 0
PLYNOVYCH NAPLNiCH

»  Tento pristroj Ize pouzivat pouze s jednorazowmi nédobami Primus 100 g, 230 g nebo 450 g
(oznaceni 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Proriizné typy doplnitelnych nédob Ize pouzit rtizné adaptéry. Pokud pelivé dodrzite prilozend
pokyny, mliZete adaptéry a dalsi soucasti ménit i samostatné. PouZiti piistroje s nekompatibilnimi
plynowymi nadobami mdize byt nebezpetné



SLOBODA |
OBJAVOVAT

Uz od zaloZenia spolo¢nosti Primus v roku 1892 si §védski konstruktéri
buduji medzindrodné uznanie vyrobou vari¢ov uréenych pre objavitelov
a dobrodruhov. Naga vasen pre dobrodruzstvo a technické riesenia je tiez
zdkladom uspechov inovécii Primus uz 130 rokov. A préave tato

vasen a poslanie nas stale naplfiajii nad$enim.

Nech uz sa vydéte za dobrodruzstvom kamkolvek, vybavime vas prak-
tickym a spolahlivym vari¢om, ktory bude vasim spolo¢nikom naveky.
Preto tiez kazdy exemplar pred opustenim nasej modernej tovarne ru¢ne
testujeme. Dokazeme tak udrziavat vysoku kvalitu a praktické fungova-
nie, aké ocakavame od svojich vyrobkov. Precitajte si, prosim, starostlivo
tento navod, nech je vase varenie bezpe¢né, zabavné aj chutné tak, ako
ma byt.

Dobrt chut a prajeme prijemny pobyt v prirode!



PAR SLOV 0 BEZPECNOSTI. r.ccore wiaco

vysoko horlavé latky, radi by sme vas predtym, neZ za¢nete, upozornili na
niekolko veci..

»  Dole7ité: Starostlivo si prejdite tieto pokyny a zozndmte sa s pristrojom skor, nez ho nasadite na plynowti
nadobu. Nvod si pre pripad potreby uschovajte.

PouZivajte iba v dobre vetranych priestoroch.
Pri kaZzdom poutZiti varica skontrolujte tesnenie a spoje (Pozri ast ,Pred zapalenim®).

Ak je zariadenie poskodené, alebo je nefunkéné tesnenie, vyrobok nepouzivajte.

v VvV Vv Vv

Nédobu s plynom nemerite v uzavretych priestoroch a v blizkosti dalSich oséb. Kontrolu, ¢i plyn
prechadza hordkom, robte vyhradne vo vonkajSom prostredi a nikdy v blizkosti otvoreného ohiia.

»  Vari¢ nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych materidlov, plynov alebo tekutin. Do prevadzky varic

»  Nikdy nenechévaijte zapaleny vari¢ bez dozoru a vidy sa uistite, Ze sa v jeho okoli nenachédzaj
Ziadne horlavé materidly.

»  Pred uskladnenim sa uistite, 7e st vSetky sticasti Cisté a suché. Nikdy neuskladriujte zapojent ply-
novii nddobu. Plynovti ndplii skladujte na suchom a bezpec¢nom mieste mimo priameho sineéného
Ziarenia a v teplotdch maximélne do 50 °C.

»  Tento névod si, prosim, ulozte pre pripad potreby.



OPIS OBRAZKOV

PREHLAD PRODUKTU & POPIS PRODUKTU
(VID ILUSTRACIA NA STRANE VLAVO)

Ventil 6 Rukovat 11 Uhol rukovéte v otvorenej pozicii

Ovladanie privodu plynu 7 Horak

]
2

3 Odkvapkavacia miska (8 Plynova nadoba

4 Stojan nadoby 9 Zévity na plynovej napini
5

Veko 10 Piynové spojka — detail

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY
(VID OBRAZKY NA STRANE VIAVO)

A Stojan nédoby, cast ¢. 738023 D' Plynova nédoba

B Adaptéry 100 g, ?ast’ é‘ 220610, 220620, 220630.
230 g, Cast €. 220710, 220720, 220730.

C' Panvica na grilovanie, Gast ¢. 738018 450 g, Cast ¢. 220210, 220220.

Ako prislusenstvo st tieZ k dispozicii sezonne
varianty ndplni — letné a zimné.



POUZIVANY PLYN Moja 350170

Tento vari¢ sa pouziva s plynom Primus propan/izobutan/butan v nadobach
s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xx. (¢erveny variant Power Gas, zeleny
letny Summer Gas alebo hnedy zimny Winter Gas). Pripadne je mozné
vyuzit LPG nadoby, ktoré zodpovedaji adaptérom predavanym ako
prislusenstvo.

»  Spotreba plynu je 250 g/h/3,5 KW butanu pod tiakom 1 bar. Alebo 250 g/h/11 000 BTU/h buténu
pod tlakom 1,45 baru.

»  Priemer otvoru v tryske kahanca je 0,37 mm.

KONTROLA VARICA. vo.esne: poxiar déjde k tniku

plynu zo zariadenia (pocitite plyn), okamzite ho vyneste von na dobre
vetrané miesto bez otvoreného ohnla, kde mozete unikanie identifikovat

a zastavit. Ak chcete skontrolovat, ¢i zariadenie niekde netesni, robte to,
prosim, vonku. Unik nevyhladdvajte pomocou plameria, pouzite mydlovti
vodu. Néhradné diely ziskate v spolo¢nosti Primus alebo u miestneho
distributora. Kontaktné udaje najdete na zadnej strane brozdry s pokynmi.

1. Unik plynu zaznamendte ¢uchom alebo sluchom. (8" Pokial nemate istotu, naneste na miesto
spoja s plynovou nadobou trochu mydlovej vody. Ak uvidite bubliny, ide o tnik plynu — varié
NEZAPALUJTE!

2. Pred nasadenim plynovej nadoby musi byt oviadanie privodu plynu (2" v polohe ,uzavreté" (uzavrite
otocenim v smere hodinovych rugiciek).



3. Pred nasadenim novej plynovej nadoby skontrolujte tesnenie 1 Ak bolo zariadenie podkodené
aleho je tesnenie opotrebované, vyrobok nepouZivajte.

4. Zavity na plynovej napini a ventile (9 musia zostat neposkodené. Ak budu akokolvek poskodené
alebo skrizené, vymerite plynovti ndplfi, pripadne, ak je poskodeny ventil, varic NEPOUZIVAJTE.
Objednajte si novui hadicku a ventil — vid' PrisluSenstvo na vedlajSej strane.

5. Skontrolujte hadicku (nesmie byt ziomend alebo stlacena; flexibilnd hadicku ani nijako nekrutte).
Zdvihnite stojan na nadobu (4 a odkvapkévaciu misku (3" a uistite sa, 7 haditka aj konektor sti
spravne nastavené/spojené. Je mozné pouzit hadicku s maximainou dizkou 2 000 mm.

PRIPRAVA VARICA. voiesme: visie so e varic

stoji na stabilnom, rovnom povrchu a v jeho okoli nie st ziadne horlavé
materidly. Skontrolujte stabilitu! Ak sa vari¢ pocas prevadzky prevrhne,
riskujete popaleniny.

1. PoloZte vari¢ nabok rukovétou (6 hore. Na spodnej strane vyberte ventil ©1° s hadickou.

2. Polozte vari¢ na rovny povrch.

3. Otvorte veko varica otocenim rukovite 0 90° 41 Rukovét musi smerovat priamo nahor, inak sa
veko neotvori. Otvorte veko do najkrajnejSej otvorenej polohy.

4. Potas prepravy je mriezka na nadoby 4 hore nohami. Otocte mriezku tak, aby drsna strana bola
smerom nahor k hrncu. Uistite sa, Ze kovové koliky na hrandch mriezky zapadajui do otvorov
v odkvapkavacej miske (3.

5. Nasadte plynovti nadobu na ventil a dotiahnite zavit na doraz ‘9" Utahuite iba ruéne — NEPOUZIVA-
JTE KlieSte ani iné nastroje.



6.  Uistite sa, Ze plynova nadoba s ventilom stoji ©1 . Skontrolujte, ¢i v mieste napojenia nédoby
nedochddza k dniku plynu. Pokial nemate istotu, pouZite mydiovti vodu podia pokynov v ¢asti ,Pred
zapélenim*,

ZAPALENIE VARICA. voLese: vo apitent s varicom

ZA ZIADNYCH OKOLNOSTI NEPOHYBUJTE, & uz s nadobami na

vari¢i alebo bez nich. Pokial plamene horaka tlmi vietor, vari¢ vypnite a

presurite ho na chrdnenej$ie miesto.

1. Otote oviddacom privodu plynu €2 (asi jedno otocenie proti smeru hodinovych ruciciek) a zapalte
dihsou zapalkou, zapalovacom ¢i inym vhodnym zapalovacim prostriedkom.

2. lykon varica regulujete oviddacom privodu plynu. Plyn by mal horiet priamo nahor stabilnym
plameriom.

3. Hmiec alebo panvicu poloZte na vari¢ az po zapéleni.



VYPNUTIE VARICGA. ooieire: vari nebate kjm

nie st horéky a stojan na nadoby vychladnuté. Pred odpojenim plynovej
nadoby skontrolujte, ¢i horaky skuto¢ne zhasli.
1. Vari€ vypnite otocenim privodu plynu v smere hodinovych ruciciek do polohy Stop. Ventil je uzavrety

vtedy, ked' zhasne plamefi hordka a plyn prestane prudit. Pri otoceni uzaveru nepouZivajte prehnan(i
silu — predchédzate tak problémom pri dalSom pouZitf pristroja.

2. Ked préacu s varicom ukoncite a horak (7 je vypnuty, odSroubuite plynovou nadobu (8 1
umistéte ventil s hadickou do prostoru na spodni strané varice.

3. Otocte mriezku na nédoby, zatvorte veko (5, a otocte rukovét spat A1 do zvislej polohy.

u D Rz BA VARIcAI DOLEZITE: Pravidelné &istenie a kon-

trola prediZi Zivotnost vari¢a. Nesnazte sa opravovat zavity alebo uzavery

na plynovej naplni alebo zariadeni. Ak potrebujete varic¢ opravit, obratte sa

na spolo¢nost Primus. Kontaktné tidaje najdete na zadnej strane brozury.

1. Zlozte mrieZku na nadoby ‘4 Zavihnite odkvapkavaciu misku 3" Ocdkvapkévaciu misku je mozné
umyvat ruéne aj v umyvacke.

2. ZwsSok varica utrite vhodnym kusom Idtky s neagresivnym Cistiacim prostriedkom, napr. pripravkom
na riad.

3. Skontrolujte drevené Gasti. Ak boli mokré a teraz uschli, ziahka ich potrite olgjom.

4. Vari¢ znovu zostavte, ked bude Uplne suchy. NajhibSia Cast odkvapkévacej misky by mala byt



DOLEZITE INFORMACIE 0
PLYNOVYCH NAPLNIACH

»  Tento pristroj je mozné pouzivat iba s jednorazovymi nédobami Primus 100 g, 230 g alebo 450 g
(oznacenie 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Nardzne typy dophitelnych nadob je mozné pouzit rozne adaptéry. Pokial starostlivo dodrzite
prilozené pokyny, méZete adaptéry a dalSie sticasti menit aj samostatne. PouZitie pristroja s
nekompatibilnymi plynovymi nddobami mdZe byt nebezpecng.



MOZGASSZA-
BADSAG
ES FELFEDEZES.

1892-es megalapitasa 6ta nemzetkozi elismerés 6vezi a Primusnél dol-
goz6 svéd mérnokok munkajat, akik természetjaroknak és felfedez8knek
készitenek tlizhelyeket. A kalandozas és a technikai megoldasok irdnti
elkotelezettségiinknek koszonhetéen a Primus tjdonsagai immar 130 éve
aratnak ujabb és Gjabb sikereket. Azota is sziinteleniil lobog benniink az
elhivatottsag és a szenvedély.

Mindegy, milyen nehézségili kalandra késziilsz: mi azt szeretnénk, ha
olyan praktikus és megbizhato tizhellyel indulndl utnak, amelyik egy
életen at elkisér. Csucsmindségi eurdpai tizemiinkbdl kikertil6 tiizhelye-
ink mindegyikét egyesével, kézzel ellendrizziik. Igy tudjuk biztositani a
termékeinktdl elvart kivaléo mikodést és mindséget. Ezennel megkériink
arra, hogy alaposan olvasd el ezt az Gtmutatot, hogy biztosithasd a f6zés-
hez a biztonsagot, j6 hangulatot és finom izeket garantal6 koriilményeket.

Fogyaszd joizlien, amit készitettél — és toltsd jokedviien a szabadban
az idé6t!



NEHANY SZOBAN A BIZTONSAGROL.

Mivel igen gytilékony anyagokkal fogsz dolgozni, mielétt nekifognal,
szeretnénk néhany fontos dologra felhivni a figyelmed.

»  Fontos: Alaposan olvasd el a felhasznalasi Utmutatdt, hogy még a gézpalackhoz csatlakoztatas elitt
megismerd a késziiléket. Orizd meg az Gtmutatcét, mert késtbb még szilkséged lehet ré.

»  Akészilléket kizérolag jol szell6z6 helyen hasznéld.

»  Haszndlat elétt mindig ellendrizd a tiizhely tomitéseit és csatlakozoit. (odvebben lsd itt: , Teenddk
begyUijtas eldtt”). Ha a tomitések megsérliltek vagy elhasznalddtak, ne hasznéld a késziiléket!

»  Agazpalackot szabadtérben, egyediil cseréld ki. A gazaramot killtérben, nyilt langtdl tavol kel
ellendrizni a gazéram-szabalyozonal és az égdknél.

»  Atlizhelyet ssmmiképp ne hasznald éghetd anyagok, gazok vagy folyadékok kiizelében! A késziilék-
nek hasznalat kdzben legaldbb 1250 mm tévolségra kel lennie a helyiség mennyezetétdl/tetejétdl,
illetve 500 mm-re a faltol.

»  Azégb tizhelyet ne hagyd feliigyelet nélkiil, és gondoskod; réla, hogy hasznalat kiizben ne legyen a
kdzelében semmilyen kdnnyen langra lobband anyag!

»  Ne végezz modositésokat a késztiléken. Ha cserealkatrészt rendeltél a késziilékhez, és a szerelést te
magad végzed el, mindenképpen kovesd a leirt instrukciokat!

»  Haelrakod a tiizhelyet, gondoskodj rla, hogy minden alkatrésze tiszta és széraz legyen.
Hasznélaton kiviil helyezett t(izhelyhez nem szabad gdzpatront csatlakoztatni! A gézpatron szdraz,
biztonségos helyen, kdzvetlen napfénytdl és 50 °C-ot meghaladd hémeérséklettdl védve tartando.

»  (rizd meg ezt az Gtmutatdt, és vedd el6, amikor sziikséged van ra.



KEPMAGYARAZAT

A TERMEK ISMERTETESE ES A TERMEK RESZEI
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

1 Géazaram-szabélyozo (6 Fogantyl 10 Gézcsatlakoz6 — részletes abra

2 Agaztiizhelygombja (7 Eg6 11 Afogantyd lldsa nyitott poziciGban
3 Felfogdtlca 8 Gézpatron

4 Edénytartok 9 Agazpatronon taldlhatd

5 Feddl menetek

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

A Toml6 és gazdram-szabélyozo; D' Gas Cartridge
cikkszam: 738026 100 g, cikkszam: 220610, 220620, 220630.
230 g, cikkszdm: 220710, 220720, 220730.
B Adapterek

450 g, cikkszdm: 220210, 220220.
C  Grilserpeny6, cikkszam: 738018 o » L
Kiegészitoként szezondlis — nyari és téli —
gézkeverék is kaphato.



A GAZ HASZNALATA Moja 350170

Az itt ismertetett tizhelyhez patronos Primus propan/izobutan/butdn
gazkeverék hasznalandd; a patronokon a 2202xx, 2206xx vagy 2207xx
megjelolés szerepel. (Piros: hajtogaz, z6ld: nyari gaz, barna: téli gaz).
Kiegészitoként az adapterre illesztheté LPG-henger is vasarolhato.

»  Agazfogyasztas 1 bar nyomésnél 250 g/6ra/3,5 KW butén, illetve 1,45 bar nyomasnal 250 g/
6ra/11 000 BTU (brit héegység)/dra butén.

»  Atlizhely égdién a fivoka furatatmeérdje 0,37 mm.

A TUZHELY ELLENORZESE. ronros: i1« kessi

1ék szivarog (gézszag érezhetd), a késziiléket azonnal vidd ki a szabadba,
egy jol szell6z6, langmentes helyre, ahol megkeresheted a szivargas helyét,
és megsziintetheted a gazomlést. Ha ellendrizni akarod az esetleges szivar-
gast a késziiléken, ezt mindenképp kiiltérben tedd. A szivargas ellen6rzését
ne lang, hanem szappanos viz segitségével végezd. Cserealkatrészeket a
Primustol vagy a helyi markakeresked6tol rendelhetsz. Az elérhetdségeket
az instrukciokat tartalmazo fiizet hatoldalan talalod.

1. Agéazpatron szivérgésat a szaga vagy a sziszegd hangja alapjan észlelheted. (8 Ha nem vagy
biztos a dolgodban, kenj egy kevés szappanos vizet a gézpatron csatlakozojra. Ha buborékos lesz,
szivérog a gdz. Ebben az esetben NE GYUJTSD BE a tlizhelyet!

2. Agézpalack csatlakoztatasa eldt a tiizhelyen lévG gombokat (2 (jobbra forditva) el kell zami.



Mieldtt Uj gazpalackot csatlakoztatndl a késziilékhez, ellendrizd a tomitéseket. (1 Ha a tomitések
megsérliltek vagy elhasznalodtak, ne haszndld a készliléket!

A gézpatronon és a gézéram-szabalyozon (9 lévé meneteknek egyarant épeknek kell lennitik. Ha
barmilyen modon megsériiltek vagy elhajlottak, cseréld ki a gézpatront; ha pedig a gdzdram-szabélyozd
karosodott, NE HASZNALD a tiizhelyet! Rendelj Uj toml6t és gazdram-szabélyozot — lasd a Tartozékok részt
az oldalkihajtéson.

Ellendrizd a témidt (hogy ne legyen sem elszakadva, sem dsszenyomaddva. Ne tekergesd a rugaimas
tomldt). Emeld meg a serpenyGtart6t (4 és a felfogotalcat (3, hogy megfelelden meg tudd igazitani a
t6mIt és a csatlakozot. Maximalis haszndlhatd témléhossz: 2000 mm.

A TUZHELY ELOKESZITESE A
HASZ NAI-ATRA- FONTOS: Ugyelj ra, hogy a tiizhelyet stabil,

egyenes feliileten, éghet6 anyagoktdl tavol allitsd fel! Ellenérizd, hogy nem

billeg-e. Ha a tlizhely megbillen, mikozben f6z6edények vannak rajta, a

kifrocesend forro folyadékokkal megégetheted magad.

1. Fektesd az oldaldra a tiizhelyet tigy, hogy a fogantytja (6 legyen felil. Az alul I6v térolorekeszhdl
emeld ki a gézaram-szabdlyozot (1" és a tomict.

2. Atlizhelyet dllitsd egyenes felliletre.

3. Nyisd fel a ttizhely fedelét: ehhez hiizd 90°-os széighe a fogantyit 1 Fontos, hogy a foganty
egyenesen elére mutasson — e nélkil nem lehet felnyitni a fedelet. Emeld a fedelet olyan magasra,
amennyire csak tudod.



Széllitésra eldkészitett allapotban a serpenydtartd (4 fejiel lefelé all. Forditsd meg a serpenydtartot
ligy, hogy az éles oldalai legfell, a serpenyd iranyaban legyenek. A széleken talélhatd fémtiknek a
felfogdtalcan 1évé furatokba kel illeszkednitk (3 .

llleszd a gazpatront a gdzaram-szabalyozéra: ehhez hatarozott mozdulatokkal csavard rd addig,
amig nem rogziil. ‘9 A feladatot kézzel végezd: NE haszndlj hozzé fogdt vagy més szerszamot!

Ugyelj ra, hogy a gazpatron feliil egy vonalban legyen a gézéram-szabélyozéval 1. Ellenérizd, hogy
a gazaram-szabalyozd és a gazpatron kozotti csatlakozas ne szivarogjon. Ha nem vagy biztos a
dolgodban, haszndld a , TeendSk begyuijtas elétt” cim(i részben leirt médszert (a szappanos vizet).

A TUZHELY BEGYUJTASA. ronros: sevrxcr.

PEN NE HELYEZD AT a tizhelyet, amikor be van gydjtva, akar vannak
rajta edények, akar nem! Ha a szé] miatt a lingok beszorulnak az ég6 ala,
kapcsold ki a tiizhelyet, és vidd szélvédettebb helyre.

1.

Forditsa el a géztiizhely gombjét (2 az ég6hoz egy fordulattal balra, majd gyjtsa meg az égét egy
hosszl gyufdval és egy 6ngyujtot egy mésik dngyujtoval.

Ha a gdz meggyulladt, a lang er6sségét és a hét a gaztiizhely gombjaval tudod szabdlyozni. A gaz
langjanak stabilan, felfelé kell égnie (ne tancoljon).

Ha a gdz meggyulladt, helyezd a tlizhelyre az edényt vagy a serpeny6t.



A TUZHELY KIKAPCSOLASA. rontos: 1 cizhe.

lyet addig ne rakd 6ssze, amig az ég6k és az edénytartok ki nem hiiltek. A
gazpalack levélasztasa el6tt ellendrizd, hogy az égék ki vannak-e kapcsolva.

1. Atlizhely kikapcsolésahoz forditsd el jobbra, Ki &lldsba a géztlizhely gombjait. Amikor a ldng kialszik,
a szelep le van zarva, a gazaram pedig sziinetel. A gazcsapot ne zdrd el tdl er6sen — probléméat
okozhat, amikor legkdzelebb ki akarod nyitni.

2. Haminden teendGt elvégeztél a tiizhelyen, és az ég6 (7 le van kapcsolva, csavard le a gézpatront
8 a gézaram-szabalyozorol (1, és helyezd vissza a gézaram-szabalyozot a tlizhely aljan 1évG
térolorekeszbe.

3. Forditsd el a serpeny6tartokat, zérd le a fedelet ©5 ', majd told vissza a fogantyit 171 a helyére.

A TUZHELY KARBANTARTASA.

FONTOS: A rendszeres tisztitds és generalszervizelés meghosszabbitja a
tlizhely élettartamat. A gdzpatronon vagy a gazdram-szabdlyozon 1évé
csavarmeneteket vagy szelepeket ne kiséreld meg te magad kijavitani! Ha
a tlizhely szervizelést igényel, fordulj a Primushoz. Az elérhetGségeket az
instrukcidkat tartalmazo fiizet hétoldalan talalod.

1. Emeld le a serpeny6tartat. (4 Emeld le a felfogotalcat (3. A felfogGtalcat kézzel és gépben is
elmoshatod.

2. Atlzhely tobbi részét ruhdval és enyhe tisztitoszerrel, példéul mosogatogéllel kell megtisztitani.



Vizsgald meg a fabol készlilt részeket. Ha viz érte Gket, de mér megszéraditak, torld at 6ket egy
kevés olajjal.

Miutan teliesen megszaradt, szereld dssze teljesen a tlizhelyet. A felfogétalca legmeélyebb
pontjénak kell a legkdzelebb esnie a fedélhez.

FONTOS INFORMACIO A
GAZPATRONOKROL.

>

A készliléket kizdrlag egyszer haszndlatos Primus 100 g-os, 230 g-os, illetve 450 g-0s
patronnal szabad hasznaini (a megfeleld patronokon a 2202XX, 2206XX vagy 2207XX megjeldlés
szerepel).

Aklilonbdz6 Ujratolthetd patronokhoz killonbdz8 adapterek haszndlandok. Amennyiben gondosan
betartod a réjuk vonatkozo instrukciokat, més adaptereket is beszerezhetsz, illetve magad is
kicserélheted a gazéram-szabalyozd alkatrészeit. Ha nem ehhez a tlizhelyhez készlilt gazpatront
prébalsz meg behelyezni, az veszélyes lehet.



SWOBODA
ODKRYWANIA.

Od momentu powstania firmy Primus w 1892 roku nasi szwedzcy
inzynierowie zdobyli miedzynarodowe uznanie w zakresie projektowania
kuchenek turystycznych dla odkrywcéw i poszukiwaczy przygdd. To na-
sza prawdziwa pasja do przygody i rozwigzan technicznych jest zrodlem
sukcesu innowacji Primus od 130 lat. To pasja i powolanie, ktére wcigz
w nas plona.

Bez wzgledu na to, jaka przygoda na Ciebie czeka, chcemy wyposazy¢
Cie¢ w funkcjonalng i niezawodna kuchenke turystyczna, ktéra bedzie
Twoim cennym towarzyszem na cale zycie. Dlatego testujemy kazda
kuchenke turystyczng — indywidualnie, recznie — zanim opusci nasz
nowoczesny zaklad produkcyjny w Europie. Dzigki temu mozemy utrzy-
mac wysoka jako$¢ i funkcjonalno$¢, ktorych wymagamy od naszych
produktéw. Prosimy wiec o uwazne zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcja
i upewnienie sie, ze gotowanie jest tak bezpieczne, zabawne i smaczne,
jak powinno by¢.

Ciesz si¢ jedzeniem - ciesz sie zyciem na $wiezym powietrzu!



KILKA SLOW 0 BEZPIECZENSTWIE.

Poniewaz mamy do czynienia z substancjami fatwopalnymi, przed rozpo-
czeciem chcieliby$my zwrdci¢ uwage na kilka waznych kwestii.

»  Waine: Nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejsza instrukcie, aby zapoznaé sig z urzadzeniem przed podtacze-
niem go do pojemnika z gazem. Zachowac instrukcie do wykorzystania w przysztosci.

»  Uzywacé tylko w dobrze wentylowanym obszarze.

»  Sprawdzac uszczelki i potgczenia przy kazdym uzyciu kuchenki turystycznej. (patrz rozdziat ,Przed
rozpaleniem”). Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

»  Pojemnik z gazem wymienia¢ na zewnatrz i z dala od ludzi. Sprawdzanie przeplywu gazu przez
regulator i palniki musi odbywac sie na zewnatrz i z dala od otwartego ognia.

»  Upewnic sig, ze kuchenka nie jest uzywana w poblizu zadnego fatwopalnego materiatu, gazu lub ply-
now. Podczas uzytkowania odlegtosc od jakiegokolwiek dachu musi wynosic co najmniej 1250 mm,
a od dowolnej Sciany 500 mm.

»  Nigdy nie nalezy zostawiac zapalonej kuchenki turystycznej bez nadzoru i zawsze nalezy upewnic
sig, ze materialy fatwopalne sg trzymane z dala od kuchenki podczas jej uzywania.

»  Nie modyfikowa¢ urzadzenia. W przypadku samodzielnego montazu dostepnych do zaméwienia
czesci zamiennych nalezy postepowac ostroznie | zgodnie z instrukcjg.

»  Przed umieszczeniem kuchenki turystycznej w miejscu przechowywania nalezy upewnic sie, 7
wszystkie jej elementy s3 czyste i suche. Kartusz gazowy nigdy nie moze by¢ podtaczony do ku-
chenki podczas jej przechowywania. Kartusz gazowy nalezy przechowywac w suchym i bezpiecznym
miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego Iub temperatur przekraczajacych 50°C.

»  Ninigjsza instrukcje nalezy zachowac do pozniejszego wykorzystania.



OBJASNIENIE RYSUNKU

PRZEGLAD | SZCZEGOLY PRODUKTU
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

Regulator 6
Pokretto dozujace gaz - (7
Tacka ociekowa 8
Podpérka do gamkow (9

s W N

Pokrywka

Uchwyt 10 Potgczenie gazowe — szczegdtowy widok
Palnik 11 Kat uchwytu w pozycji otwartej

Kartusz gazowy

Gwinty na kartuszu

gazowym

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

A Waz i regulator, nr czesci 738026 D' Gas Cartridge

B Adaptery

100 g, nr czgdei 220610, 220620, 220630.
230 g, nr czgsei 220710, 220720, 220730.

C Patelnia do grillowania, nr czesci 738018 450 g, nr czgsci 220210, 220220.

Sezonowe warianty gazu — letni i zimowy —
sa réwniez dostepne jako akcesoria.



KORZYSTANIE Z GAZU. Moja 350170

Ta kuchenka turystyczna jest przeznaczona do stosowania z gazem Primus
propan/izobutan/butan w kartuszach z oznaczeniem 2202xx, 2206xx,
2207xx. (czerwony Power Gas, zielony Summer Gas lub bragzowy Winter
Gas). Mozna tez uzy¢ butli LPG pasujacej do adapteréw sprzedawanych
oddzielnie jako wyposazenie dodatkowe.

»  Zuzycie gazu: 250 g/h/3,5 KW butanu pod cisnieniem 1 bara. Lub 250 g/h/11 000 BTU/h butanu
pod cisnieniem 1,45 bara.

»  Srednica otworu w dyszy palnika kuchenki turystycznej wynosi 0,37 mm.

SPRAWDZANIE KUCHENKI
Tu Rvswcz N EJ WAZNE: W przypadku nieszczelno-

$ci urzadzenia (czu¢ zapach gazu) natychmiast wynie$¢ pojemnik na
zewnatrz do dobrze wentylowanego miejsca bez ognia, gdzie niesz-
czelno$¢ moze zostaé zlokalizowana i usunieta. Szczelno$¢ urzadzenia
nalezy sprawdza¢ na zewnatrz. Nie prébowaé wykrywa¢ nieszczelnosci

za pomocg ognia. Uzywaé wody z mydtem. Aby naby¢ czeéci zamienne,
nalezy skontaktowa¢ sie z firmg Primus lub lokalnym sprzedawca czesci
zamiennych. Dane kontaktowe znajduja si¢ na ostatniej stronie tej instruk-
cji obstugi.

1. Zwracaé uwage na zapach lub dzwigk ulatniajacego sie gazu. (8" W przypadku braku pewnosci

nalezy umiescic trochg wody z mydtem na potaczeniu z kartuszem gazowym. Jesli pojawia sig
pecherzyki powietrza, gaz sig ulatnia— NIE MOZNA uruchamiad kuchenki!



2. Pokretia dozujgoe gaz ‘2 kuchenki turystycznej musza by¢ zamkniete (aby zamknag, obrocic
zgodnie z ruchem wskazowek zegara) przed podtaczeniem kartusza gazowego.

3. Przed poditaczeniem nowego kartusza gazowego nalezy sprawdzic uszczelki. ©1 Nie uzywaé
urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

4. Gwinty zaréwno na kartuszu gazowym, jak i regulatorze £ musza byé nienaruszone. Jegli sg
uszkodzone w jakikolwiek sposob Iub krzywe, nalezy wymieni¢ kartusz gazowy. Jesli regulator jest
uszkodzony, NIE UZYWAC kuchenki. Zamowié nowy waz i regulator — patrz Akcesoria na bocznej
zaktadce.

5. Sprawdzic, czy waz nie jest poskrecany ani zgnieciony. Unika¢ skrecania weza elastycznego. Pod-
nies¢ podpore patelni (4 i tacke ociekowg (3 aby upewnic sig, ze waz i Zigcze sg odpowiednio
wyregulowane. Maksymalna dtugos¢ wykorzystywanego weza: 2000 mm.

PRZYGOTOWYWANIE KUGHENKI
Tu RYSTYGZN EJ- WAZNE: Upewnic si¢, ze kuchenka

turystyczna znajduje sie na stabilnej i ptaskiej powierzchni, a w poblizu nie
ma fatwopalnego materiatu. Sprawdzi¢ stabilnos¢! Jesli kuchenka zostanie
przechylona, gdy znajduja si¢ na niej garnki, istnieje ryzyko oparzenia
gorgcymi plynami.
1. Ustawic kuchenke na boku z uchwytem (6 maksymalnie podniesionym. Odigczy¢ regulator 1
i waz od otworu na spodzie kuchenki.
2. Postawi¢ kuchenke na pfaskiej powierzchni.
3. Otworzy¢ pokrywe kuchenki, przechylajgc uchwyt 0 90° @1 Waine jest, aby uchwyt byt skierow-
any pionowo w gore, w przeciwnym razie nie bedzie mozna otworzy¢ pokrywy. Podnies¢ pokrywe,
az do oporu.



Podczas transportu podpora patelni znajduje sig (4 w odwrdconej pozycji. Obrdcié podpore patelni
tak, aby szorstkie boki znajdowaty sie u gory, w kierunku garnka. Upewnic sie, ze metalowe trzpienie
na krawedziach znajduja sie w otworach tacki ociekowej (3.

Podlaczyé kartusz gazowy do regulatora, przykrecajac go ptynnym ruchem, az do oporu. ©9
Wykonac to recznie — NIE UZYWAC kombinerek ani innych podobnych narzedz.

Upewnic sig, ze Kartusz gazowy jest wyrownany z regulatorem w gore * 1. Sprawdzié, czy w
miejscu potaczenia migdzy regulatorem i kartuszem gazowym nie ulatnia sig gaz. Uzy¢ do tego wody
z mydtem, zgodnie z opisem w sekeji ,Przed rozpaleniem”.

ROZPALANIE KUCHENKI TURY-

STYGZN EJI WAZNE: POD ZADNYM POZOREM NIE PRZE-
NOSIC kuchenki turystycznej, gdy jest zapalona, zaréwno z garnkami, jak
i bez. Jesli wiatr powoduje, Ze plomienie dostaja si¢ pod palnik, wylaczy¢
kuchenke i przenies¢ ja w bardziej ostoniete miejsce.

1.

Przekrecic pokretio dozowania gazu 2 okolo jednego obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara i zapali¢ palnik za pomoca diugiej zapalki, zapalniczki lub podobnego narzedzia.

Po zapaleniu gazu ptomieri i doptyw ciepta mozna regulowac za pomoca pokretta. Gaz powinien
pali¢ sig réwnomiernym pfomieniem, prosto w gdre.

Po zapaleniu gazu potozy¢ gamek lub patelnie na kuchence.



WYLACGZANIE KUCHENKLI. wazne: nie patcova

kuchenki przed ostygnigciem palnikéw i podpory patelni. Przed odtacze-
niem kartusza gazowego sprawdzi¢, czy palniki zgasly.

1. Wytaczy¢ kuchenke, przekrecajac pokretta dozowania gazu zgodnie z ruchem wskazowek zegara
do pozycji stop. Gdy ptomien zgasnie, zawdr jest zamknigty, a przeptyw gazu zostat zatrzymany.
Nie uzywa¢ nadmiernej sity przy wytaczaniu, poniewaz moga wystapic problemy przy nastgpnym
uruchomieniu.
2. Po calkowitym zakoriczeniu pracy kuchenki palnik (7" zostaly wytaczone, odkrecic kartusz gazowy
8 od regulatora (1" i umiescic regulator w gniezdzie na spodzie kuchenki.

3. Obréci¢ podpory patelni, zamknac pokrywe (5" uchwyt 17 do pierwotnej pozycji.

KONSERWACJA KUCHENKI TURY-
STYCZN EJ- WAZNE: Regularne czyszczenie i przeglady prze-

dtuza zywotnos¢ kuchenki. Nie nalezy prébowac¢ samodzielnie naprawia¢

gwintéw ani zaworéw w kartuszach gazowych lub regulatorze. Jesli

kuchenka wymaga naprawy, nalezy skontaktowac si¢ z firmg Primus. Dane

kontaktowe znajduja sie na ostatniej stronie tej instrukcji obstugi.

1. Usunac podpore patelni. 4 Podniesc tacke ociekowa ‘3 Tacka ociekowa moze by¢ czyszczona
zaréwno w zmywarce, jak i recznie.

2. Pozostatg czes¢ kuchenki nalezy wytrze¢ czystg Sciereczkg i fagodnym $rodkiem czyszczacym, np.
ptynem do mycia naczyn.



3. Sprawdzi¢ drewniane czesci. Jesli byly mokre, ale juz wyschty, warto je pokry¢ olejem.

4. Po catkowitym wyschnigciu zmontowac kuchenke. Najgtebsza czes¢ tacki ociekowej powinna
znajdowac sig najblizej pokrywy.

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE
KARTUSZY GAZOWYCH.

»  To urzadzenie moze byé uzywane wylacznie z jednorazowymi kartuszami gazowymi Primus o
pojemnosci 100 g, 230 g lub 450 g (0znaczonymi odpowiednio 2202XX, 2206XX i 2207XX).

»  Rone adaptery s3 stosowane do roznych typéw butli wielokrotnego uzytku. Mozna nabyé inne
adaptery i wymienic elementy regulatora samodzielnie, postepujac uwaznie, zgodnie z dotaczona
do nich instrukcjg. Montowanie kartuszy gazowych nigprzeznaczonych do tej kuchenki turystycz-
nej moze by¢ niebezpieczne.



SVOBODA
RAZISKOVANJA

Vse od svoje ustanovitve leta 1892 je druzba Primus, s svojimi §vedskimi
inZenirji, svetovno znana kot izdelovalec kuhalnikov za raziskovalce in
avanturiste. Za uspeh druzbe Primus in njenih inovacij ze 130 let je zago-
tovo zasluzno nase navdusenje za popotniski avanturizem in nage iskanje
tehni¢nih resitev za popotnike in raziskovalce. To je naa strast in nasa
poklicanost.

Za vsako daljse ali krajse, teZje ali lazje avanturisticno potovanje, na
katero se odpravljate, vas Zelimo opremiti s funkcionalnim in zanesljivim
kuhalnikom, ki bo va§ dragoceni spremljevalec Se vrsto let. Zato lastno-
ro¢no preizkusimo prav vsak kuhalnik, ki zapusti naso visokotehnolosko
tovarno v Evropi. Na tak nacin ohranjamo visoko raven kakovosti in
funkcionalnosti, ki jo zahtevamo od svojih izdelkov. Zato natan¢no pre-
berite ta priro¢nik in si zagotovite varno kuhanje, okusne jedi in se boste
med kuhanjem $e zabavali.

Utzivajte v hrani - uZivajte v Zivljenju na prostem!



NEKAJ BESED 0 VARNOSTI. «.: e 2 2o

vnetljive snovi, bi vas radi Ze takoj na zacetku opozorili na nekaj pomemb-

nih podrobnosti.

»  Pomembno: Natanéno preberite ta navodila za uporabo in se seznanite z napravo, preden jo priviigte na
plinsko posodo. Ta navodila shranite za poznej$o uporabo.

»  Uporabljajte napravo izkljuéno v dobro prezracevanem prostoru.

»  Preverite tesnila in spoje pred vsako uporabo kuhalnika. (Oglejte si poglavje »Pred prizigome). Ne
uporabljajte naprave, ¢e so tesnila poskodovana ali obrabljena.

»  Plinsko kartuso zamenjajte na prostem in ne v bliZini ljudi. Preverjanje pretoka plina skozi regulator in
gorilnik je treba izvajati na prostem in stran od odprtega ognja.

»  Zagotovite, da pri uporabi kuhalnika v blizini ni vnetljivin materialov, plina ali tekocin. Ko je naprava v
uporabi, mora razdalja do strehe znaSati najmanj 1250 mm in do stene 500 mm.

»  Prizganega kuhalnika ne puscajte nenadzorovanega in vedno zagotovite, da v blizini prizganega
kuhalnika ni vnetljivih materialov.

»  Naprave ne spreminjajte. Natancno sledite navodilom za namestitev rezervnih delov, ¢e jih namera-
vate zamenjati sami.

» Ko kuhalnik shranjujete za dije Gasa, morajo vsi sestavni deli biti Gisti in suhi. Preden shranite kuhal-
nik za dlje asa, morate vedno odviti in lo€iti plinsko kartuSo od kuhalnika. Plinsko kartuso hranite na
suhem in varnem mestu, ki ni izpostavijeno neposredni soncni svetlobi in temperaturam, vi§jim od
50 °C.

»  Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali, ko jih boste potrebovali.



RAZLAGA ILUSTRACIJ

PRIKAZ IZDELKA IN PODATKI O IZDELKU
(OGLEJTE SIILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

1 Regulator 6 Rotica 11 Kot rocice v odprtem polozaju
2 Gumb za dovod plina 7 Gorilnik

3 Odcejalna plodta 8  Plinska kartusa

4 Nosilci za lonec 9 Navoji na plinski kartusi

5 Pokio 10 Spoj dovoda plina —

podroben pregled

DODATKI IN REZERVNI DELI
(GLEJTE ILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

A Gumiasta cev in regulator, del §t. 738026 D Gas Cartridge

B Adapterj 100 g, del t. 220610, 220620, 220630.
230 g, del §t. 220710, 220720, 220730.

C ' Ponev za pecenje na Zaru, del §t. 738018 450 g, del §t. 220210, 220220.

Sezonski plinski mesanici — poletna ali zimska —
S0 na voljo tudi kot dodatek.



UPORABA PLINA Moja 350170

Ta kuhalnik je namenjen uporabi s Primus plinsko mesanico propan/
izobutan/butan v kartu$ah z oznakami 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rdeca,
zmogljivi plin; zelena, poletni plin; ali rjava, zimski plin). Obstaja tudi
moznost uporabe plinske jeklenke LPG, ki ustreza adapterjem in se proda-
ja posebej kot dodatek.

»  Poraba plinaje 250 g/h / 3,5 KW, butan pri tlaku 1 bar. Ali 250 g/h / 11000 BTU/h (Btu = britanska
toplotna enota), butan pri tlaku 1,45 barov.

»  Premer $obe na gorilniku je 0,37 mm.

PREVERJANJE KUHALNIKA. romemsno: c.

naprava pusca (oddaja vonj po plinu), jo takoj prestavite na dobro prezra-
¢evano mesto na prostem in dale¢ stran od virov vZziga, na katerem lahko
preverite uhajanje in ga ustavite. Ce Zelite preveriti morebitno uhajanje
plina na napravi, to storite na prostem. Ne preverjajte uhajanja s plame-
nom, temve¢ uporabite milnico. Za nadomestne dele se obrnite na Primus
ali svojega lokalnega trgovca. Podatke za stik najdete na zadnji strani te
brosure.

1. Uhajanje plina iz plinske kartuse preverjajte z vohanjem in poslusanjem. (8 Ce niste prepricani,
dajte na spoj med napravo in plinsko kartuso nekaj milnice. Ce vidite mehurcke, to pomeni, da uhaja
plin — NE PRIZIGAJTE kuhalnika!

2. Preden privijete plinsko kartuso, morate zapreti kontrolne gumbe za dovod plina (2 na kuhalniku
(obrnite jih do konca v smeri urnega kazalca).



Preverite tesnila, preden privijete novo plinsko kartuso na napravo. © 1 Ne uporabljajte naprave, ¢e
50 tesnila poskodovana ali obrabljena.

Navoji na plinski kartusi in regulatorju €9 morajo biti brezhibni; e so navoji kakor koli poskodovani,
ali se ne nalegajo pravilno, zamenjajte plinsko kartuso; ce je ventil poskodovan, kuhalnika NE
UPORABLJAJTE. Narocite novo gumijasto cev in regulator — podatki so na voljo v poglavju »Dodatki«
na stranskem zavihku.

Preglejte cev (in se prepriCajte, da ni upognjena ali stisnjena. Preprecite sukanje gumujaste cevi).
Dvignite nosilec za ponev'4 " in odcejalni pladenj, '3 da zagotovite, da sta gumujasta cev in
prikljucek pravilno namescena. Najvecja mozna dolzina cevi: 2000 mm.

PRIPRAVA KUHALNIKA. romemsno: posiabice, da

kuhalnik stoji na stabilni, ravni povrsini in da v blizini ni vnetljivih snovi.
Preverite stabilnost podlage! Ce kuhalnik prevrnete med tem, ko so na
njem lonci z vro¢o vsebino, tvegate opekline.

1.

Polozite kuhalnik na bok z rocico v (6 skrajni zgonji legi. Odstranite regulator ©1 in gumijasto cev
iz reZe na spodniji strani.

Polozite kuhalnik na ravno povrsino.

QOdprite pokrov na kuhalniku tako, da rocico premaknete do kota 90° 41", Pomembno je, da rocico
obrnete naravnost navzgor, sicer se pokrova ne da odpreti. Dvignite pokrov do konca navzgor.

Pri prenaganju je nosilec za ponev ‘4 obmjen z zgornjo stranjo navzdol. Obrnite nosilec za ponev
tako, da so nazobGane strani obrnjene do konca navzgor, proti loncu. Prepricajte se, da so kovinski
zatiCi na robovih vstavljeni v odprtine na odcejalinem pladnju (3 .



5. Pritrdite plinsko kartuo na regulator tako, da jo privijete z odloénimi in neprekinjenimi gibi do konca.
9 To naredite rotno — NE UPORABLJAJTE Kles¢ ali podobne priprave.

6.  Preverite in zagotovite, da je plinska kartu$a uravnana z regulatorjem obrjenim navzgor (1.
Preverite in se prepricajte, da iz spoja med regulatorjem in plinsko kartuso ne uhaja plin. Uporabite
milnico, kot je opisano v poglavju »Pred prizigoms«, ¢e domnevate, da plin uhaja.

PRIZIGANJE KUHALNIKA. romeveno

V NOBENEM PRIMERU NE PREMIKAJTE kuhalnika, ko je prizgan, ne

glede na to, ali so na njem lonci ali ne. Ce veter potiska plamene navzdol,

pod gorilnik, kuhalnik ugasnite in ga premaknite na mesto, ki je bolj

za$¢iteno pred vetrom.

1. Obrnite gumb za dovod plina (2" za en obrat v smeri nasprotni od urnega kazalca in prizgite gorilnik
z dolgo vZigalico, Zepnim vZigalnikom ali podobnim.

2. Koje plin prizgan, prilagodite velikost plamena in dovod toplote z gumbom za dovod plina. Plin mora
goreti navpiéno navzgor z enakomernim plamenom.

3. Koje plin prizgan, poloZite lonec ali ponev na kuhalnik.



UGASANJE KUHALNIKA. pomemeno: cohainiks

ne smete spakirati, dokler se gorilnika in nosilci za ponev ne ohladijo.
Preverite, ali sta gorilnika ugasnjena, preden odvijete plinsko posodo.
1. Ugasnite kuhalnik tako, da zavrtite gumb za dovod plina v smeri urnega kazalca do poloZaja 'Stop'.

Ventil je zaprt in dotok plina je prekinjen, ko plamen ugasne. Ne uporabljajte ¢ezmerne sile pri
zapiranju dovoda plina; obstaja nevarnost tezav, ko boste naslednjic skusali odpreti dovod.

2. Ko popolnoma koncate uporabo kuhalnika, in gorilnik 7 ugasnjena, odvite plinsko kartuso (8 z
regulatorja 1 in postavite regulator v rezo na spodnji strani kuhalnika.

3. Obmite nosilce ponve, zaprite pokrov, (5 in povlecite rocico nazaj 7 v ustrezen poloZaj.

VZDRZEVANJE KUHALNIKA. romemenc:

Redno ¢isc¢enje in pregledovanje bo podaljsalo Zivljenjsko dobo vasega
kuhalnika. Ne skusajte sami popravljati navojev vijakov, ventilov na plin-
skih kartugah ali regulatorja. Ce je treba kuhalnik popraviti, se obrnite na
druzbo Primus. Podatke za stik najdete na zadnji strani te brosure.

1. Qdstranite nosilec za ponev. 4 Dvignite odcejalni pladenj ¢3" Odcejalni pladen; se lahko pomiva v
pomivalnem stroju ali roéno.

2. Kuhalnik Cistite s krpo in blagim Cistilom, npr. sredstvom za pomivanje posod.

3. Preglejte lesene dele. Ce so ti bili mokri in o se zdaj posusil, jih rahlo namaZite z oljem.

4. Ponovno sestavite kuhalnik, ko je popolnoma suh. Najgloblji del odcejalnega pladnja mora biti
najblizie pokrovu.



POMEMBNE INFORMACIJE V ZVEZI
S PLINSKIMI KARTUSAMIL.

»  Tanaprava se sme uporabljati samo z eno izmed plinskin kartus za enkratno uporabo znamke
Primus, s koli¢ino plina 100 g, 230 g ali 450 g (ki so oznacene z oznakami 2202xx, 2206xx in
2207xx, po navedenem vrstnem redu).

»  Zarazlitne vrste kartus, ki se lahko ponovno napolnijo, se uporabljajo razlitni adapterji. Lahko
si nabavite druge adapterje in sami zamenjate sestavne dele regulatorja, ¢e natancno sledite
prilozenim navodilom. Privijanje plinskih kartus, ki niso posebno izdelane za ta kuhalnik, je lahko
nevarno.



NMpocTtop ansa
MccrneaoBaHUM.

C MOMeHTa OCHOBaHUs KOMIaHUU Primus B 1892 rosy Halu mBesickue
WHXeHepbl MOJIyYH/IM MeXX/JyHapoJHOoe IpU3HaHue 3a IPOeKTHPOBaHHe
IIMTOK JIJIs1 KCcClle/loBaTe el U yTelleCTBEHHUKOB. IMeHHO Hala
WCTHHHAsA CTPACTb K NPUKJ/IIOYEHHUSM U pa3paboTKe TEXHUYECKUX
peuteHui B 130 JsieT AABJIA€TCSA OCHOBHOM NPUYMHOM ycIiexa
npeJijlaraeMblX KOMNaHWel Primus vHHOBaLMHi. MBI 10 cuX 1TOp oTAaeM
ce6s1 6e3 ocTaTKa 3TOH CTPACcTH U MPU3BAHUIO.

BHe 3aBUCHMOCTH OT CJIOXKHOCTH peANPHUHUMAEMOro My TelleCTBUs
MBI CTPEMHUMCSI IPEI0CTaBUTb BaM no/IHOQYHKIIMOHANBHYO
HaJIeXKHY10 IJINTKY, KOTOpasi CTaHeT BallluM LleHHBIM CIyTHUKOM Ha
BCIO XKM3Hb. BOT No4eMy Mbl IPOBO/JIMM OT/leJIbHbIE UCIBITAHHUSA KaXK /01
IJIMTKY BPY4HYIO Tlepe/] OTTPY3KOH € Halllero BbICOKOTEXHOJIOTMYHOTO
npeAnpusATHsa B EBporne. 3To no3BoJIsieT HaM MO AepKUBaTh
BBICOYAHILINH ypOBEHb KaueCTBa U GYHKIMOHAIBHOCTH B COOTBETCTBUU
C IpeAbsIBJISIEMBIMH K Halllel MPOAYKLUHUHU TpeGoBaHUAMU. [loaTomy
BHHMATEJIbHO IIPOYTUTE HACTOsALLee PYKOBOACTBO, ‘{T06bl HacJ1aJMThCsA
6€30MaCHOCTBIO, Y/{0BOJbCTBHEM B XOJle IPUTOTOBJIEHHS MY U HCTUHHBIM
BKYCOM T'OTOBBIX OJIFO/L.

HacnaxzaaiTech CBOel Mullel — HaCaX/JaliTeCh XXM3HbIO Ha CBEXKEM
Bo3ayxe!



HECKOJIbKO CJ10B
0 5E30"ACHOCTM- [ockosbKy Bam

NIPpUAETCA UMETD [1eJ10 C JIEFTKOBOCIVIAMEHAKIINMHCA BellleCTBAMHY, epes
Ha4asioM pa6OTbl HeOGXO,ELPIMO AOBECTH A0 Baiero CBeeHHs HECKOJIbKO
Ba)KHbIX 3aMeYaHUH.

D BaHO: BHUMATENLHO NPOUTHTE HACTOALLLEE PYKOBOACTBO N0 SKCMYaTaLH, YTOBbI O3HAKOMUTBCA C
YCTPOICTBOM Nepes, ero NOAK/OUEHUEM K ra3o8omy 6ann0oHy. PYKOBOACTBO HEOBXOAUMO COXpaHUTL
[L1A UCNONb30BaHNA B ByayLiem.

) IKCNNYaTMPOBATH M/INTKY TONBKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MecTe.

D MK KaKAOM HCMIONB3OBAHMM MAMTKY NPOBEPATL COCTORHME YIIOTHUTENEH 1 COEAMHEHMI (CM.
passen «[poBepky Nepes, NOAXKMUrom»). 3anpeLiaeTca MCMo/b30BaTb YCTPOWCTBO NPU HaAUUYUM
NOBPEXAEHNIA UM U3HOCE YNIOTHUTENEN.

Y 3amenHa ra308oro 6anI0Ha NPOM3BOANTCA CHAPYKM, Ha yAA/IeHM OT Mioaeli. MPoBEpKa NoToKa rasa
Yyepes ropenku nposoauUTCA BHE NOMeLLEeHWA, Ha yaaneHUn OT UCTOYHUKOB OTKPbITOrO NaameHu.

Y V6enuTecs, 4To NIMTKa He UCTIONb3YETCA BEAM3M BOCTIAMEHSIOWLMXCA MaTEPUAOB, rasos Wik
nakocteid. Mpy Ncnonb3oBaHNUM cobtoaaTh CaeaytoLe MUHUMA/IbHBIE PACCTOAHMA: OT KPbILIN —
1250 mm, ot itoboi cteHbl — 500 mm.

Y Kateropuieck 3anpelLaeTca OCTaBATb paboTalolilylo MAMTKY 663 NPUCMOTPa; 0BA3ATENHO CIEAMTD
3a Tem, YTOGbI BOCM/IAMEHAOLLMECA MaTePUasibl HAXOAWIMCH Ha yAaneHUn oT paboTatoLLeit NANTKM.

Y 3anpeufaeTch BHOCHTB M3MEHEHMA B KOHCTPYKUMIO YCTPOCTBA. TWATENbHO CAEAYiATe yKa3aHMAM Mo
YCTaHOBKe 3aKa3aHHbIX 3aMacHbIX YacTeid, ec cobupaeTech NPOU3BECTU 3aMEeHY CAMOCTOATE/IbHO.

»  Mpuno NANTKY Ha XP: NPOBEPATb, UTO6bI BCE €€ KOMMOHEHTbI BbIIM YUCTBIMM 1
cyxumu. KaTeropuiecku 3anpeLaeTca NoaK/ouaTh rasoBblil 6annoH K NINTKe BO BPEMA XpaHEHMA.
[a30Bbli1 6aNI0H XPaHUTCA OTAE/NBHO B CYXOM 1 6e30nacHoM MecTe, 3alLMLLEHHOM OT NONaAaHNA
NPAMBbIX CONHEYHbIX /Iy4eit UK BO3L4eNCTBIUA TemnepaTyp Bbiwe +50°C.

) Coxpanre HacTofALLee PyKOBOACTBO ANA NOC/ieAytowero UCno/ib30BaHUA No mepe HEOGXOAIAMOCI’MA



ANeMeHTbl KOHCTPYKuUn

Ha PUCYHKe

OB30P NMPOAYKTA & UHOOPMALIUA O NPOAYKTE
(M. nniocTpauuio Ha KnanaHe crnesa)

1 Perynatop
2 Pyuka nojauu rasa

38 MopaoH ana cbopa
KUAKOCTN

4 Onopa ana kotenka

© © N o o

Kpbituka 10 rasosas mydra—
Pyura noapobHbIv BUA,

11 Yron HaknoHa pyuKM B NONOKEHWM
[openka

«OTKPbITO»

la30BbIi 6annoH

Onopbl

BCMOMOIATENbHbIE NPUHAONEXHOCTU
& 3AMNACHBIE YACTH

(M. MNNKCTpauunto Ha KrnanaHe cneBa)

A LUnaHr c perynatopom,
netanb Ne 738026

Apantepbl

C' KowndopKa ans sapkw,
npetanb Ne 738018

D

la308bIi 6annoH

100 g, aetans Ne 220610, 220620, 220630.
230 g, metans Ne 220710, 220720, 220730.
450 g, metanb Ne 220210, 220220.
Ce30HHbIe ra3oBble cMec — ANA NEeTHEero 1 3MMHero

nepuoza — Takke AOCTYIMHb! B Ka4ECTBE BCTIOMOraTeNbHbIX
TPUHALNEXHOCTEN.



UCIMNOJIb3OBAHME
FA3A MOAEJIb MOJA 350170

JlaHHasl JIMTKA Npe/iHA3HaYeHa JJIs1 MCII0JIb30BAHHS C TPOU3BOJUMBIMU
KoMnaHuel Primus razoBbiMu 6assi0HaMu (pornaH/u306yTaH/6yTaH)

¢ MapKUpoBKoH 2202xx, 2206xx, 2207xx. (KpacHbIl — TONJIMBHBIH ra3,
3eJIeHbI — JIETHSISI CMeCh WJIM KOPUYHEBbIN — 3UMHSs cMech). Kak
BapuaHT, 6a/u10H ¢ CHI mozicoeAMHAETCS K IVIMTKe Yepe3 ePexOAHUKH,
IpoZiaBaeMble OT/IeJIbHO B KadeCTBE BCIIOMOTaTeIbHOM TPUHA/IJIEXKHOCTH.

»  Pacxop rasa coctasnset 250 r/u/3,5kBT no 6ytaHy ¢ gasneHvem 1 6ap nam
1100 BTE/u no 6yTaHy ¢ gasneHvem 1,45 6ap.

»  [lnamertp OTBEpPCTUA CONNa ropenkm coctasnset 0,37 Mm.

NMPOBEPKA MNIMUTKMN. s.o. 10

HaJIMYMHU YTEYKH B YCTPOICTBE (UyBCTBYETCA 3aMax rasa) HeMeLJIeHHO
BbIHECTH €ro Ha OTKPBITBIN BO3/JyX B XOPOLIO IPOBETPHUBAEMOE MECTO

6€e3 UCTOYHUKOB OTKPBITOTO IJIAMEHH, I7le UMEeTCs] BO3MOXKHOCTh
0GHAPYKUTH U YCTPAHUTD YTeuKy. [[pH He06X0JUMOCTH IPOBEPKU
YCTPOMCTBA Ha IPeJIMET yTeyeK TaK1e NPOBEPKH IPOBOJATCS BHE
nomMeleHUH. He nblITaliTech 06HAPYKUTh YTEYKH MTPU IOMOLIY IJIAMEHH, a
HCIIOJIb3yHTE MBLIBHYIO Bozy. /l/Isl 3aKa3a 3aracHbIX 4YacTel obparanTech
B KOMIIaHUIO Primus niu k MecTHOMY Jusiepy. KOHTakTHbIe JaHHbIe
MpUBE/IEHbI Ha NT0C/Ie/IHEN CTPAHULIE HACTOSILIEr0 OYKJ/IeTa-PyKOBO/CTBA.



1. HyHO MOHIOXaTb MM NOC/YLIATH ra30Bblit 6aNNOH ANA ONpeseNeHNA BO3MOXHbIX yTeueK. 8 B
cnyyae HeonpeeNeHHOCTU MOXHO NPOM3BECTY NPOBEPKY C UCMO/b30BAHMEM MbINbHO BOAbI,
HaHecA ee Ha NaTpy6OK NOAKIOYEHNA K ra3oBoMy 6annoHy. Mpy NoABAEHNM Ny3bIPbKOB UMeeTCA
yTeyKa raza — nautky 3AMPELLEHO MOLAMXMUIATL!

2. PEI’yﬂRTOpr noAaymn rasa Ha nJinTKe AO/KHbI 6bITb 3aKpbITbl 2 (,Cl,ﬂﬁ 3TOro UX HY>XHO NOBEPHYTbL NO
4acoBOW CTpesiKe) nepes, NoAKNOYEHEM ra3oBoro 6asioHa.

3. 3.MpoBepaTb yNAOTHUTENM Nepes NOAK/IOYEHMEM HOBOTO ra3oBoro 6anoHa K yctpoiictey (1 .
3anpeLLaeTcs UCMob30BaTh YCTPOMCTBO NPU HAIMYMM NOBPEKAEHUI UAW U3HOCE YMIOTHUTENE.

4. Pesbba Ha rasosom 6annoHe 1 knanaxe (9 He pomHa MMeTb nospexaeHHit. Mpyu HanMuMn
Nto6bIX MOBPEKAEHWI MM NepeKocoB pe3bbbl TpebyeTcs 3ameHa ra3oBoro 6an10Ha; B Ciyyae
noBpexaeHVA KnanaHa ncnonb3osaHve nantku 3AMPELLEHO. Heobxoaumo 3akasaTb HOBbIN LWNaHF
1 perynatop — cm. MepeyeHb BCOMOraTe/IbHbIX MPUHAANEXHOCTEl Ha GOKOBOM KanaHe.

5. OcmoTpuTe WANAHT (OH He A0/KEH UMETb U3/I0MOB UM CNEZOB CA; ; NepeKpy:
rMBKOTO LWNaHra He JoNyCcKaeTca) Ha NpeAMeT OTCYTCTBUA NOBPEXAEHNIA. MogHMmMUTe onopy Ana
KoTenka 1 noaAoH Ans c6opa wmakocTn (3. Hagnewawmm 06pasom 3aKpenuTe WAAHT 1
coeavHuTeNb. MaKcMmasibHaa A0NyCTUManA AIMHa WaaHra: 2000 mm

noAroTOBKA NMNiUTKuU
K PABOTE- BaxxHO: [linTka ycTaHaBIMBaeTCs

Ha pasJioXKeHHbIe ONOPbI HA YCTOMYMBOM MJIOCKON MOBEPXHOCTH, BJA/IH
OT BOCIIJIAMEHSIIOLIMXCS] MaTepuasioB. [IpoBepreTe ycroitunBocTs! [Ipn
OINTPOKH/IbIBAHNH TJIUTKH C yCTAaHOBJIEHHBIMH Ha Hee KOTeJIKaM1 WUJIN
npoyeit Mocy/0¥ /JIsi IPUTOTOB/IEHHUSI UL CYIECTBYET OMaCHOCTb
HOJIy4EeHHUsI 0)KOTOB FOPSYUMHU HKUAKOCTAMH.

1. [onoxute NANUTKy Ha 6OK; MPM STOM pyyKa AO/KHA HAaXOAUTLCA B KpaitHEM BEPXHEM MOJIOKEHUN
. U3Bnekute perynatop M WANAHT W3 yray6neHna B AHuLLe.

2. YcTaHoBUTe NAUTKY Ha NIOCKYO NOBEPXHOCTb.



OTKpOITE KPbILIKY NIUTKK, YCTAHOBMB PY4KY Nog, yrnom 90° 11. Heobxoaumo, 4Tobbl pyyKka bbina
HanpasieHa TOYHO BBEpX, NHaYe KPbILKY 6yp,eT HEBO3MOXXHO OTKpPbITb. nO,D,Hl/IMMTe KPbILWRY
HaCKO/IbKO BO3MOXKHO.

B NONOMKEHMY TPaHCNOPTUPOBKY Onopa AN KoTenka nepesephyta (4 . MepesepHute onopy
TaK, YToBbl HeobpaboTaHHbIe Kpas bbiAn HanpaB/eHbl BBEPX, B CTOPOHY KoTe/Ka. YbeauTech, 4to
MeTaIMUeckue WTMGTBI MO KPaAM 3aXOAAT B OTBEPCTUA NOAAOHA AnA c6opa wuakocTn (3.

MoAcoeauHMTE rasoBbii Ga//IOH K perynaTopy, 3aBuHTMB ero Ao ynopa. (9 lannan onepauys
npoBoAuTCA BpyUHyto — 3AMPELLLAETCA MCNO/Ib30OBATb naockorybubl uam aHanorviHble
VNHCTPYMEHTBI.

Y6eautech, 4To ra3oBbiii 6aNN0H YCTAHOB/IEH POBHO, @ PEryNATOP PAcMoNOKeH BBEPXY 1

. YBeauTech, YTO B COEAVNHEHNN MEXK Y PErYIATOPOM W ra3oBbiM GanIoHOM HeT yTedek rasa. B
OTCyTCTBME YBEPEHHOCTM NPOBEAUTE NPOBEPKY NPU NOMOLLM MbI/IbHOW BOAbl COrNAcHo pasaeny
«lMpoBepKa nepes, NoAKUIom».

non)KMr nnMTKM. BaxxHo: HU

TP KAKHX OBCTOATEJ/IbCTBAX HE IIEPEMEIIATD mauTky c ropsium
1aMeHeM, 6y/ib TO C yCTAaHOBJIEHHOM 1ocy101 Wiu 6e3 Hee. Eciu nuiams
3a/lyBaeTCsl BETPOM, CIeiyeT OTKJIIOYUTD IUIUTKY U IePeMeCTUTh ee B

3allUIlleHHOEe OT BeTpa MeCTO.

1.

MosepHUTe pyyKy Nogaum rasa 2 NPUMEPHO Ha OAMH 06OPOT NPOTUB YACOBOW CTPE/KU U 3aKTuUTe
rOpesKy A/IMHHOMN CIMYKOM, KAPMAHHOM 3aXKMUrasikoi MAK NOAOBHbLIMM YCTPOMNCTBAMM.

Mocne 3aropaHuA rasa MoOXHo peryaimposatb MHTEHCUBHOCTb N/1aMeHN U NoABOA Tenaa npu
MOMOLLYM PYyYKM Nogauu. fa30Boe Naams LOMKHO BbiTb HAMNPABAEHO CTPOrO BBEPX U COXPaHATL
YCTOMYMBOCTb.

lMocne nogpkura ycTaHOBMTE Ha MANTKY KOTENIOK UM CKOBOPOAY.



OTKIMIOMEHME NMNJIMTKM.

BaxxHo: 3ampeliaeTcst COGUpaTh IJIUTKY J10 HOJTHOT'O OCTbIBAHUS
ropeJiok 1 onop. [lepe/; oTK/II0UEHHEM ra30BOr0 6a/JIOHA YOeAUTECH, YTO
TOPEJIKH MOTYIIEHbL.

1. OTKAKOYMTE NANTKY, NOBEPHYB PYYKM MOAAYM rasa no YacoBoM CTpesKke Ao ynopa. Mpu
yracaHWu NIameHu 3aKpbIBAEeTCA KNanaH 1 NPeKpaLLaeTca nogaya rasa. 3anpeLyeHo
npunaratb YpesmepHbIe YCUAUA NPU OTKAOYEHUM NOAAYM ra3a, NOCKO/IbKY 3TO MOMKET
BbI3BaTb TPYAHOCTU NPY BK/IKOYEHWUM MOLAYM B CIELYIOLLMIA pas.

2. TlONHOCTbIO 3aKOHUMB PaboTy ¢ NAUTKOI (/' Koraa ropesnka BbiktoyeHa (8
oTcoeauHMTe ra3oBbiii 6annoH ot perynatopa (1 nomecture perynatop 8 yry6nermve
[OHULLA NAUTKN.

3. TloBEpPHMTE OMOPbI MANTKM, 3aKPOIITE KPbILLIKY (O OM HAKNOHMUTE PyuKY KPbILLKM 1
B HYYKHOE MO/OXEeHMe.

TEXHUYECKOE
OBCIY>XUBAHMUE NMNJNIUTKW.

Ba>XHO: PerysspHas 4uCTKa M OCMOTP NPO/J/IEBAIOT CPOK CIIYKObI
IIATKY. He nbITaliTeCh COGCTBEHHBIMHU CUJIAMH PEMOHTHPOBATh PE3bOY
Ha BUHTAaX WJIM KJIallaHax ra30BbIX 6a/JIOHOB WJIH peryisaTopa. [Ipu
Heo6X0AMMOCTH PEMOHTA IJIMTKU 00pallaiTeCch B KOMIaHUIO Primus.
KoHTakTHbI€ JaHHbIE IPHUBE/IEHbI HA MOC/IEIHEN CTPAHULIE HACTOSIIIETO
GyKJIeTa-pyKOBO/CTBA.



1. CuumwuTe onopy koteska ‘4 . Y6epute noa/oH A5 c60pa KuAKOCTH. (3
[oanoH AJist c60pa KUIKOCTH MOXKHO YUCTUTh BPYUHYIO HJIM MBITh B
HOCY/J0MOEYHOH MallHHe.

2. OcTanbHble AETaNN NAUTKMU HYXHO TWLAaTe/IbHO NPOTEPETb TKaHbIO, CMOYEHHOM
MATKUM YUCTALLUM CPeaCTBOM (Hanpmmep, MMAKOCTbIO A5 MbITbA I'IOCy,CI,bI).

3. OcmoTpuTe AepeBAHHbIE 31EMEHTbI. EC/IM OHM BblIn BNAXKHBIMU U Y3KE BbICOX/N,
CNerka cMaxkbte nx maciom.

4. TNocne BbicbIXaHWA NONHOCTbIO cobepuTe NANUTKY. [HuLLe noaaoHa
YCTaHaB/MBAETCA MOJ, CAMYIO KPbILLKY.

BAXXHAA UHOOPMALIUA
I10 FA30BbiM BAJIJIOHAM.

HacTosLlee ycTpoiicTBO NpejHa3HaueHO UCKNIOUYNTENBHO /1A UCMONb30BAHMA C
opaHopa3oBbiMK 6asnoHamu Primus maccort 100 1, 230 r uam 450 r (MapKupoBKa
2202xx, 2206xx 1 2207xX, COOTBETCTBEHHO).

» 117 pasHbIX TUMNOB MHOTOPa30BbIX 6a/IOHOB UCTIONL3YIOTCA Pa3MIHbIE
nepexofHUKW. MOXKHO UCMONb30BaTb APYrve NEPEXOAHUKN U MEHATb
KOMMOHEHTbI PEryNATopa CBOMMM CUIaMM NPU YCAIOBUM TLLATENIbHOTO cObNtoAeHUA
COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHWIA. MOMNbITKM NOAKKOYEHUA ra308bIX 6aNN0HOB, He
npefHasHauYeHHbIX 418 UCNOIb30BaHUA C NAUTKOW, MOTYT NPEACTaBAATb ONACHOCTb.












